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INTRODUGTION.

Tugre ore soveral considerations, apart from the necessity of
correct translations, of sufficicnt importance, in my esteem, to
Jjustify a carcful analysis of the Oreck language. Every true phi-
lanthropist loves man because he is man ; and though a peoplo
may have been “scattered and peeled,” # meted ont and trodden
down,” he will not love them the less on account of their misfor-
tuncs; and when he finds such, far from tho society and blessings
of their more fortunate brethren, with brotherly salutations he
will inquire, % whence cume you, and whither are you bound ?”

May not an acquaintance with the langnage of somo Indian
tribe, and an investigation of the comparative philology of it with

. others, and of all those with some of the old world, lead to o satis-

fuctory solution of the historic problem, “ who first -p'o'oplcd this
vast continent

TWhence came they? and to whom are they related? The In-
dians arc fading like the Autumn leaves. All over our western,
plains they are being cncircled by the shadow of death. They
arc our brethren. I admit that our first great care should be to
givo them tho consolations of Christianity, and grant them a
Christian burial whon they die; but should we not also take
their ambrotypes and place them in our picturc-gallery, that their
recollection mﬁy never fade {rom our memories? I know of no
more correct picture of the 'Creeks than their language; and,
though the following may not be.true to the original in every
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particular, yet it is better than no picture at all, and is as good
as my instrument and chemicals could tako in the time alfowed
me. Look at it while the originul still lives, and you will see the
resemblanco.

1. The Crecks are not idolators.—So far a8 we can learn, an
idol of wood or stono has never disgraced the temples of their re-
Yigious worship ; but they have ever believed in One Gireat Spirit,
the Maker of all things : hence, in their language we can discov-
cr no tracea of idolatry, but wo find the name Hesakitumise for
God, whom they regard as the Author of life.

2. They are not profune ; and hence we find no oaths nor words
for bitter curacs in their langunge, for they never speuk the name
Iesakitvmise except with that reverence which is due from the
creature to the Creator., Neither are they ever known to quarrel
and fight with their fists, like low-bred people, for they are far
above such mean pursuits ; henee, where such words ns are used
in qua.rreling' occur in onr language, we find blanks in theirs. “1

“am « man " (“ honvnwy twyiis cha 1”) is all o Creek man

gays when he finds it necessary to vindicate his bravery : and when
he says this, aud follows it with the war-whoop, woe betide the one
who dares to be his adversary ; for he will then spill his blood

_sooner than acknowledge that he is not “ a man.”

8. The Crecks are brave ; and that they have been emphatical-
ly & warlike people, their history bears ample testimony. Ac-
cordingly we {ind that their language is majestic and warlike in
its tonc, with barely enough of vowel sounds to dissolve its conso-
nants with ense. ‘There are no traces of cffeminacy or affectation
discoverable, but whoever understands a Creck in his own fun-
guage, will eonclude that he is saying all he means, and meaning
all he suys. A thonsand sentinels keep the door ol their mouths
to make them speak the truth without ambiguity,  Indeed, the
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very construction of their laniguage is such ng to forbid ambigui-
ty. An ambiguous sentence can not be translated into their lan-
guage; it must first be stripped of all words of doubtful import.
Tor cxample : in the sentenco, Lovest thou me more than these 7"
the question with us is, “ these” what ?—more than these disciples |
love me ? more than you love these disciplea? or more than you
love these fish? Tt is often difficult with us to determine what is
the antecedent of a pronoun ; but the Creeks would never use the
pronoun unless the antecedent were visible, and then it would
bo so demonstrative that they could point toward it ; in all other
cases they would repeat tho noun, and omit the relative. ‘The
very lack of any article, cither definite or indefinite, forces them
to cmploy worids of more definito Import than a, an, or the; for
cven our definite article Is often o very indefinite part of speech.

In keeping with the martinl spirit and habits of the Creck peo-
ple, we find the name of almost every man in the nation capable
of bearing arms the very same as the namo of some brave or cun-
ning animal : 08, Wolf-fierce, Panther-brave, Tiger-no-heart, Bear-
crazy, cte., cte.; while the entire nation is at the same time
divided into clans, with the names of ferocious beasts' and birds to
distinguish them. '

4. The Creeks are remarkably attached to every thing that 1s (or
has been} pecwliar to them ; and slow to admit ebanges or funova-
tions npon their established usages or customs. T

Never, natil o very few years ago, could civilization, or even
Christianity, make any perceivable changes in their lnws, customs,
or Iangnage. Their character and habits scen to have been crys-
tallized, and their languago stercotyped. I doubt not, but that
their customs half a century ago were their customs many
centuries before the discovery of this contineut by Uolumbus, I
say this from my knowledge of thcir character, and from their
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reluctance in omitting nny thing that their fathera used to love, or
to do.

This trait in their character is also exemplified in their lan-
guage. Though they are a confederacy of soveral different tribes;
though there are still as many as six different languages spoken by
these confedernto tribes in their territorial midst ; though they are,
and long have been, surrounded by ncighboring tribes of other
tongucs; and though Frencli, Spaniords, Amecricans, and persons

~ of other nations, have long been accustomed to trade with them ;

yet, but five or six foreign words have ever been adopted by them,
and the pure Maskoke language remains, to a great degreo, un-
changed. I consider thls & very remarkable fact, and one which
may greatly fucilitate our acquaintance with the analogy between
their language, and some language of the old world ; sccing they
have kept‘it pure 8o long and under such unfuvorablo circumstances.
They are now, however, on the eve of a mighty and rapid change.
They can hold out no longer. Many and powerful agencics have
been employed to change thefr choracter and habits,  War has
doncits work. I'licir national spirit has been subducd, if not brok-
en. Vice, death, avarice, and -the influence of a more power-
ful race, have all combined to make inroads upon their long-estab-
lished usnges. More than nll, Christianity las at length caused
greater changes for good than the most sanguine could have
anticipated a few years ago. Their old customs are giving way.
Tusbandry and ngriculture have supplanted the chase and the
war-dance ; and prayers and hymns of praise to God have taken
tho place of revelings and war-whoops.

.. Their languago will soon undergo great and mpxd changes, if it
is not entirely superseded by the English. Now is the ouly favor
able time to save their Janguage from utter oblivion, and thiy is
the only way. Wo owo it to them, to ourselves, to the scicntific
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world, to catch the shadow of their language before it is clean
‘ gone forover. - We are not able now to imagine the important
results that may be realized.

6, The Crecks, in common with all nations not under Christian
influcnce, have been accustomed fo oppress their females; and I
think I discover unmistakable evidences of this, even in their lan-
guage. Iallude to the old custom of having one dialect for the
men, and another for the women ; traces of which will be found
in my remarks on the 2d declension of Oreck nouns, If this had
been peculiar to the Orecks alone, I would have concluded that
they, like tho founders of Rome, had obtained their wives from
another nation ; but I have learned that it is not peculiar to the:
Creeks, but is common with many other tribes; such as the
Natchez, Osages, Quappas, Dekotas, ete. ; and hence I infer that
the common fact must be traced to & common cause—the oppres-
sion of the fomales. .Among wild Indians, the women have to
perform most of the drudgery, and are not regnarded as on a social
cquality with the men. According to their old customs the wo-.
men were not allowed to appear in public, but had to live very
gecluded ; and onge a moon they were forced to pitch their tents at
a distance from the men, and were not allowed to come near them for
a week. A warrior or o huater, in order to be successful, had to
keep away from the company of the women a given time. A doctor
could not be successful in practice, neither could a patient hope to
recover, unless cach alike kept aloof from the company of women,

A woman was not allowed to bathe above a man, nor to pass
him in traveling in such o way as that the wind mght blow from
her to him. If a husband dicd, his surviving relatives placed the
wife in “ her widowhood,” by plunging her in the water, and re-
. quiring her to live secluded a certain number of years. If she
had not been a g;)gd wife, in their opinion, they required her to
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live secluded from the society of men for four years. Bho must
not talk to any body but women and children, unless by the spe-
cial grace of her husband's relatives. 8he wna not allowed to
shake bands with a mon, appear in any public nssembly, or dress
in any way that would appear becoming ; and she had to wear '
her hair disheveled, and was not allowed even to comb it, but
had to send for her husband's relatives to perform that kind office
in case of absolute necossity. All theéir laws concerning crime .
between the sexes discriminated in favor of the men. These re-
strictions, and others too numerous to mention, led, in my opiu-
jon, to the formation of a dinlect peculiar to the women ; so that
it was regarded indelicate and unwomanly for o femnle to speak
to men in the langunge of men. Ohristinnity, however, has in o
great measure clevated the Creck women to their proper splere,
g0 that there arc now only fuint traces left of any of these cus-
toms which I have mentioned; and there are novw, also, but few
traces of their peculiar dialect, and it is no longer considered a
reproach for a woman to speak the same kind of language that is
nsed by the men. There aroa fow words, however, that are still
peculiar to the women ; some of which I have pointed out in the
following pages. .

One thing which entitles the Creck langnage to our respect and
consideration, is the fact that they were onco the most numerous,
and are yet nmong the most respectable, of all our sonthern tribes.
Physically, morally, and intellectually, they are not behind any In-
dians on this continent ; and it is an undisputed fuct, that they
have been more successful in resisting our military forees than any
other nation of the same population. The Scaninoles,* who arc

* The word Seminole in Creck sigunifies wild, and was given to the
Florida Creeks bacanse they left the main tribe.  Maskoke is their own
uame for themselves,
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renlly the same people, and speak the same language, are entitled '
to as much respect for their bravery and for their patriotism ag
any nation renowned in history or in song; and magnanimity and
philanthropy, as well as the intcrests of history and science, re-
quire that we should endeavor to analyze their language, and
translate as much of God's Word as we can, so that they may be
able to read, in their own langunge, the wonderful works of God.

MANNER OF COMPILING THIS WORK. -

It was far from my intention, at first, to make a Grammar of
the Creck language. Impelled from a conviction of duty, I began
o translation of a portion of the Gospel ; but I soon found that,
as therg was no Grammar, no Definer, no sort of staudard except
the usus loquendi, it was nbsolutely essential to the accuracy and
uniformity of my translations, that I should learn its laws, and
study closely its idiom. Accordingly, I applied myself to the
task, and to aid my memory I made notes ; 'and, a8 I progressed
in my translations, I continued to write down such observations
a3 were suggested to my mind by the peculiarities of the lan-
guage. These I showed to such intelligent half-breeds as were
educated, and they were so well pleased with my manuscript, that .
they urged me to have it published. This will account for that
want of proper method which may be detected in parts of the
work. Ilad I set out with the view of preparing a manuscript
Grammar for publication, I would bave hod an arrangement
somewhat different. This will bo scen particularly in the conju-
gation of the verbs. In my manuscript I had them in the form
of a Compendinm, with the lst and 2d gingulars, and the 1st and
24 plurals, and the dual (where there wae one) all in parallel col-
wmns, so that I could sce all the inflections of the same verb at
one view, liko looking on a pendent map. I did not have timo to
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transcribe the whole, and henco the present form of the verbs, I
do not think, however, that this will in any way impede the pro-
gress of any one who may wish to study tho conjugation of the
Oreck verbs. ‘That portion of this work which relates to orihog-
raphy and definitions was cbmposed at intervals far apart, aud
during moments that I could not well bo employed in missionary
labors. Some was written on scraps of paper and the fly-leaves
of books while riding or walkiog to and from my appointments.
It was impossible for me, at sach times, to be very precise as to
method. I think, however, that so far as I have gone, I have
Dbeen accurate, and that my obscrvations on the variows parts of
speech are reliable. Whatcver critics may say (end I court
friendly criticisms), I have this to console me-—more competent
critics can not be found than those honest and intelligent Indians,
awhose names may be found to a certificate at the first of this vol-
ume, highly approving and recommending it.

I have alrendy been amused at the suggestions of some who
know no moro of Crock than a mule knows of Algebra! The

- Oreeks wera always too brave and independent te work in the

troces of other men, and their language is like those who speak it.
It the Oreek verb is varied somctimes to suit the objective as
well as the nominativo case, it is uscless to try to make it con-
forn to the variationa of the English verb ; and if the Creck has
nine vowel sounds, while the Dakota hos not; and if the former
has some consonant sounds that are wanting in the latter, it
would bo folly to thiok of spelling all the Creek words with the
Dakota alphabet. ,

In conclusion : if the perusal of this work should afford ns much
pleasure to the render, as tho study of the Creck lenguage has to
the author, he will thank me for my 'pnins ; and that is all the re-
ward T covet, aside from the hope and satisfaction of doing good.
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I commenced this work uwpon the same principle that I would
sink a shaft into an artificial mound of antiquity—not for the love
of labor per se, nor for the prospect of finding concealed trensures
—Dbut beeause I am fond of antiquarian curiositics, and because I
hoped thereby to add my mite to the promotion of human happi-
ness, as well ag to the advancement of science. I have gune as
far into the mound as I could in the time allowed me, and bave
marked and exhibited whatever I have found that was either use-
I ful or curious. I offer to the religious and scientific world the
result of my rescarches. Gentlamen, you can place these speci-
mens in your soveral cablnets. I 'bave given them plain English
names, and have classificd them to suit mysell, If you wish them
to be classified diffefently, or if you wish to give them technical
names that none can understand but yourselves, be assured that
you will not by that offend ‘

Your obedient servant,

H. F. BUCKNER.
NEw Yorx, June 25, 1860.
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MASK®KE ALPIIABET.

1. A o aha, yahs, alakiis, ayo.

2. I o cmo,chemo, efv.

8. Il ii iiyetv, iiyiis, mwmiis.

4. T i iro,irki,ichki.

5. ® o ofv,opv, owalv, osaliwy.

6. O o hokte. nokke, tottwlwse.

7. O o okhyssi, sokchowkv, rokkeo.

8. U u chula, sumkepis, suletawv.

9. V v vni, vnhissi, vmoponvky,
10, Ch ch cheme, Chehwfv, Chesvs,
11. I { f{o,{wlani, finnv.

12, I h hvssi, hvrpi, hofene.
13. R r re rekaclhky, rvro, rvfo.
14. X Lk ke, ke-hvssi, kapv, kafi.
15. L 1 letkiis, lomhe, lvste. .
16. M m meckwsvoky, meun\p*' ‘vlu.gnq ",
17. N n ner kv,um? b, vy, Dot * ,
18. P p p(mﬂe pura), porku" s rptens
19. 8 s svmpv, CAA rmltk(u Lt
20, T t tomes, to)pv. IR
2l, W w  wotkestii 1330 58T
22. Y y yaha

DIPHTIIONGS,

23. Ac nc Achal

24. ®o wo wéwv, wckiiwy,

25. Ile iio iiclah!

26. Ow. ow ahowki,

27. Oc¢ oc hwpoewy, llmpoetakl
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THE

WIHITE MAN’S CREEK ALI'HABET.

CAP, BMALL. BOUND,

A a iih
E o a6
IT i 1

I i ¥

® o o

C 0. Bk
1] 0 P
U uyu
A% v .i'l

Ch ch chéc
I f féa

I 1 hee

always has the open sound, as in pi,
i, fiither,

- always has the long sound, as in me,

she, ho.

always has the long sound a8 in pmo
mine, fine.

always has the short sound, as in it,
bit, hit.

always has tho long sound, as in no,
go, 8o,

_always has the sound of oo in took,

hook, or oo in foot.

) o.lwa)s has the short sound of o in not,

‘spot, shot.

always has tho cound of « in rule, or
o2 ir fool, tool.

‘ always has the short sound of uin

smut, shut, hut.

always has tho sound of ¢k in cheese,
chimney.

always has the sound of £ in English,
as female.

elways has the sound of 4 in English,
n8 he, hero.
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t
w

y

hlas
kes

les

méé

néé

pés
860

téa
wéeé
yéé
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has the sound of ! aspirated, as in hlaf,
Sax. o loaf.

as in English, like & in keep. It is

univocal. '
as in English, like ¢ in leap., It is
univocal, ‘
08 in English, like m in me. It is
univocal.

08 in English, when written f it is-
like ng in among.

as in English, like p in Peter.

08 in English (hissing dental), as s in
seo and sea. o

88 in English, liko £ in tea-pot.

a8 in English, like w in weevil, weep.

os in English, like v in ye, yeoman.

Nore.~—Dy observing this’alphabet closcly you may learn to read
Creck in o few hours, though you may not underatand what you read,
yct an Indian oan. For particulara pleaso rofor to the Oreek Grammar,



fa fo fii i fo
ha he hii hi lo
™ re rii ri ro
ka ke kii ki ko
Ia le Jii M lo
ma me mii mi mo
na ne nii -ni ne
pa pe pii pi pw
sn g0 sl B8 BW
ta to tii ti tw
wa we wii wi wo
fah feh filh fih fol
hah heh hiih hih hoh
rah reh riih rih roh
kah keh kiih kih kol
lah leh lith  &e.
mah mel
nah neh
peh peh
sal gch
tah teh
wah wch
rak  rek ritk  rek
fan fqn fiin fin
lom  lem liim  lim
was  wes  wiis  wis
chas ches chiis  chis
chach
chaty

18

MVSK®KE SIMAHAYVTE.

I

fo
ho
1o
ko
lo
mo
no
po
80
to
WO

foh

fo fu
ho lu
0 ru
ko kn
lo lu
mo mu
no nu
po pu
80 su
to tu
wo wu
foh fuh

hoh lioh huh
roh &e.

&e.

IL.

miih
niih
piih
siith
tith
wiilt

rok

fon
lom
w3

ch

(O]

rok
fon
lom
wo3
chos

v
hy
rv
kv
lv
my
nv .
pv
sv
tv
wy

fvh

hvh

&e.
&e.
&e.
&e.
&e.
&e.

rvk

fon fvn’
lom lvm

W03  wvs

chos chvs

cheeh chiich chiell chwel ehoch choch chveh

chets chiits chits chots chots chots chvts



19

A o has the open or Italian sound of a, as in father.

Ache, corn,
Aha, sweet potatoo.
Ahakwa, wild goose, or
Lrant, '
Alalwa, a walnut,
Ahaky, law.
Achofyv, in mo
Atekat, all round, in the
bounds,
Achulvke, old people.
Afustv, one who attends
to.
Arahkvn, on account of,
Apake, with.
Ayepvies, he went,
Apokat, where they live.
Arin, is about,
Aliikvtes, got up.
Achake, valnable.
Atarky, weight.
Akasvmkyv, belief.
Alakis, ho is come.

Arnheche, meaning, or re-
ferring to. :

Apvlwwset, a part.

Achatwtaten, ho that sent
me.

Achalinit, pour into.

Apiswy, meat.

Achopv, a nail.

Anokvn, near by.

Atctot, coming.

Awssen, out of,

Apakosin, immediately.

Achinv, cedar.

Achvnrapis, is opposing
me,

Ayayati, where I am go-
ing.

Achcliwwsckon,very soon.

Apvlwyt, apart.

Acholifvnket, is greater.

Acha ! alas!

Atvphv, dogwood.

Arvawv, small hawk.

E ¢ has the long sound of e, as in he, or ce in gleo.

v, o dog.

L3iki, his hand.

Eine, him or it.

Bhoti, his home.

1ifeki, his heart.

Liki elew, his hands and
fcet.

Ekvnv, the earth,

Fwete, its fruit.

Lchofy, in yon.

Elvtche, its limb or branch
Biiin, some other placo.
Emoikin, continuing.
Etapomosin, the same.
Ehiiwy, his wife.

Btawvt, himself.
Elepvtes, ho died.
Ehotitakin, their home.
Iiky, his head.
Emohyupv, after.
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Etinrawvn, between.

BEmétawv, himself.

Temehichkoechvtes,show- | limahakyv, his law.

¢d himself,

Emeowf{vn, in him.

I ii has the long sound of 4, as in slico, spice, mice.

IIcpa, a locust.
IIyctv,* to go.
Ilyiis, I am going.
Ilyepiis, I am going.
Momiis, but.
IsteSmiis, any.
Liikvs, sit down.
Wiikvs, quit.
- Yvhiikvs, sing.
Istwfiig, at any time.
@niiyvs, tell it.
Yiichvtes, they came.
Hiiyayvke, light.
Chekiichiis, I say to you
(sing).

Chckiichakiis, I say to
you (plural).

Helichiis, I saw.

Vpiikin, inside.

Bhiiwv, hig wife.

Liikares, 1 will be there.

Alakiis, I have come.

Hiiywme, in this way.

Mii'tvlofy miin, there in
.that country.

Miin apwkes,
there.

Liikii emwiikvres, I shall
be there always.

they aro

Y

Ii has the shortest sound of 4, as in bit, hit, pit, little.

Irw, a squirrel.

Icho, a deer.

Ichihaswy, a benver.

Isti papv, a lion (people
cater).

Ichki, his or her mother.

1rki, his or her father.

Ippochi, his son.

Istochi, baby or child.

Isti hvtki, white person.

Isti lvsti, black person.

Isti chati, red person.
It chv, a gun,

Istii mvt, who.
Tinistvlki, his people.

Inhiclikv, his appearance.

Illin, his foot.

Issit, he took.,
Inlhisse, his friend.
Tuhesakity, his life.
Tttitayes, it is sufficient.

* I have made a diligent Inquiry, and iiepa is the only Creck
noun that begins with 1 long, unless iiyetv is a noun.
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Itw, wood..
Immittvlwly, his town or
country.

‘Tttikiichakvtes, they said

to each other. -
Iskirkv, to know_by.

® o has the long sound
show,

®svnv, an otter.
®ckatehv, lecopard.
®kchotko, a musk-rat,
®pv, an owl.
®fvn, in.
®nvpv, on top.
@liliiketv, o seat.
®svnny, a beaver.
@®sahwa, o crow,
®lifiskitv, to sprinklo on.
®@likvlky, to pour on.
®mvlky, all
®mvs, havo or possess it
(imperative).

of 0, a8 in go; or ow in

‘®mikv, because. *
®lihayit, to go to.
®@siiyit, went out.
®limichkvs, do not that.
®mvtes, ho did that,
®ches, we have. .
®chiit, from «chiis, I
have.
®mvres, he will have.
Omati, if.
®min, have. ‘
®kyvnwv, bluo cat-fish.

O o has the sound of oo

in book, took, look ; and

sometimes o little obtuse, as oo in foot, tot-twlwse,

chicken, ote, an island.

Oche, a hickory-nut.
©chivppi, hickory-tree.
Ochi chvko, a pcean.
©ktoha, sand.
Oktahvtchi, sand creek.
Okkitv, time.

Oske, rain,

Oske intachv, a rainbow.
Hokte, & woman.
I'ochw, a duck,

Sekhv, a hog.

Feswv, a bird.
Tot-twlwse, a chicken.. *

Hekpi, the breast.

Hechke, pounded.

Chefli, a rabbit

Nokswkchv, a pellican.

Sokhvhatkv, opossum.

TFoschatv, a redbird.

Fesalayv, & mocking--
bird.

Svkchw, a craw-fish,

Hoerckw, an oyster (can't
stand).

Folahpv, a mussel.

Cheffi terwv, the red-haw

. (rabbit eyes).
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O o has tho short sound of o, as in Bock, cock, clock,

etc.

Okchillvlaskyv, birch
Okhatkyv, sycamore,
Oliwanv, willow.
Okflvski, o Oreek town,
Oktaskvtes, ho jumped in.
Okswnkity, to dive.
Okchawatskatit,
Okchowwe, to take out.
Okwiikakvtes, they cast
him or it in,
Okwiikatskati, if you cast

it in.

Okhvtvpechvtes, they
went down.

Okhvssi, o pond.

Okpiikakw, if I put not
in.

Oklot hoketates,
(doors) wero shut.

Okchowlikw, shitepoke.

Wokkorokkew, smmner-
crane.

Rokket, largo.

Rokkopiihky, mule.

Sokchowkv, water-dipper.

the

U u, asoo in spool ; ou in Lonisville; or ew in clow.*

Chula, a fox.

Chuli, a pine-treo,

Watula, a crane.

Suli, a buzzard.

Fochwsuli, Muscovy-duck
(buzzarad duck).

Sulitawv, o soldier.

Sumkepis, it is lost.

Oksumkitv, baptism,

Chusvlki, the Jews.

Sulke or Solke, many.

Svavchumyv, or svnvch-
omv.

Achule, old (applied 1o

man or animals),

V v, has the shortest sonnd of «, as in mutter, shutter,

cte.
Vpvtvny, bull-frog.

Vni, L.

Vkvtwlaswn,asmall frog, | Vunhissi, my friend,

* This vowel never heging a word, but is found in several, as the

following exmnples will show,

1t difters in sonnd from 0, heeanse

it i longer j though i% is frequently difcult to detect the difference
by the ear; and there arc a few words differently pronounced by
difterent Creeks, in which 0 would be required by some, and u by
olliers,
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Vmoponvky, my words. .
Vnvchumy, again,
Vnokechwsvres, ho will
love him.
Vmafvchkitv, my joy?
Vpeyvkéris, fet us go.
Viiww, me also.
Vtclmyit, to gather.

Vmistvlki, my disciples.
anvtchltv, my rnghteous-
ness.
Vtchoswke, clotlnng
Vurapy, an enem
Varapviki, enemies.
Yvnvsav, & buffalw.
vaiﬁikv, o sheep.

EXAMPLES OF CONSONANT SOUNDS.

Ch.

Chissi, o rat.

Chofli, o rabbit.
Chepane, o boy.
Chorokkw, a horse. ¢
Chumpe, sweet.

Chvttw, o rock.

Chicsvs, Jesus.

Clhusvlke, the Jews.

Fl

T'itokkv, o yellow-lm.m—
mer.,

Foshvtkv, a small white
crano.

Tochwsuli, Muscovy-duck.

TFwtenetky, bumble-bee,

Fohoery, sweat bee.

roswy, a bird.

Fos lane, yellow-bird.

II.

Halichokwy, fish-hawk.

Honvnwy, a male.

Ivsi, the sun.

Hvsi 1sk1rkv, a time-piece,

Halw, a cup. .

I wmpitv, food.

Hythiiyviki, in he morn-
lll"

Hvtétosin nd! not so
fast!

‘Hokto, a female.

Hektvke, females. ,

Hvl viv, an alligator.
chw hakis, he is crazy.

IIvmklt onc.

Hmkwlit, two.

R.

| Re, lead, sting, or bullet,

Rekatchky, broken arrow.

Relwpetskwsat, small
ghot.

Rvni, hill, or mountain,

Rviw, winter.



24

CONSONANT SBOUNDS— Continued.

K'

Katchv, a tiger.
Kowiiki, a partridge.
Kowiike rokkw, grouse.
Kowokkochi, & wild-cat.
Kolilipa, a lightning-bug.
Kapv, a gown.

Kvsvsv, a katydid.
Kakki, a raven.

L.

Lvmhi, an eagle.

Lochv, a turtle,

Likwo, rotton,

Lvste, black.

Lvtchpo wet,

Littvkvnechv, a blister-
bug.

M.

Miske, summer. -
Mochv, now.
Millitv, an appointment.

N.

Nawrkv, a roach (bug).

Nawrkvlki, sinners.

Nowkeosi, a bear.

Nitta, day.

Nitta ’chakechi, Sunday.

Nitta ’chakorokk,
Chiristmas.

Nitta chakechi-cchossi,
Saturday.

Natara, a dirt-dobber,

Nire, night.

Nvpvt, no one.

P.

Pwsi, a cat.

mev, n.turkey.
Pinholwchy, a pea-fowl,
Pirrw, a boat.

S.

"Sokhv, a hog.
Sokhechi, o pig.
Sokehv, o bag.
Swpaktv, a toad.

T.

Tvssi, a jay-bird.
Tvllekki, a rain crow.
Tvkocli, ants.

Tvphe, wide.

Tviwfv, town.

Tvlwy vlke, all ﬂlF towns.
Tafvmpli, an onion.
Tot-twlwsi, & chicken,

w.

Wotko, a coon.
Wotko-isti, a monkey,

Wesw, sassafras,
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Y

Yomeotchke, dark.
Yepw, nose.

Yopw lwwaki, an ele

. phant,

Y wksv, the end.

SPELLING AND DEFINING.

MVSKGWKE.  ENGLISI,
rvre o fish

rvfo wintor
rokke Dig

lichi a boil

lvmhi  an eaglo
lane yellow

lvste black

lomhe  lying down
Ivtke  falling of leaves
Ivichpe wet

lokehe ripo

hoere  standing
honwe  tracking
Ivfke  a gash

liike sitting down
litkely  to run

limke  picked bare
leppe  glimmer
lvpy a snail

lopi the liver
Ivksy  a loof
Ivkehv  an acorn
horri  war

hoti liome

hvtti yet

heyv this
hvtehiko the car
hvtki  wlite
livmkin one o

MVSKWKE, ENGLISH,
“hvlwe  high
hvkkv  a spoon
hokte  a female
“hokpi  the breast
hochke pounded
hvrpi iide, skin, bark
hiiydd  fruitful
hotke  feathered
horke  VLoiled
hoennv o dress
- houno  heavy
honte  sprouting
hiiye Lot
hichi tobacco
fippe a gourd
finnv o {oot log
fochw o duck .
fikehi entrailg
nihe the fat
niha the oil
nitta day .
neti a tooth
nikre 2 burn
chissi a rat
kvchke ULroken
sechdd  dew
sviv a persiman
80886 out of
momes it might be so.



MVSKWOKE. ENGLISI,

momis
mahe
chvpke
mochv
marke
morkis
pvrko
porvwy
nerkv
pinwv
potehki
porki
pirre
tvkass
tafy
tara
sofko
chalike
esko
chittw
Wes®
werre
kvcho
konhe
misko
kvlifw

it is so

tall

long or tall
now

boiled

is boiling
grapes

seed to plant
any sced

a turkey
our mother
our father

a boat
ground mole
feathers |

a weaver
deep
shallow
ground hog
a snake
sassafras
hanging loose
a brier
crooked
swmmner
mud cat
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" MYSKGOKE. ENGLISH.

chale  atrout
nirre night
wpv an owl
kotvkse bent
tvphe  wide
hvlwe  high
kapa n gown
torwy  ihe cycs

yaha o wolf
chnla & fox
irre n squirrel

wotko 2 coon

konw & skuk
kokkv  big white swan
kakki o raven

ronw  horsc-ly
chany  honse-ly

fw honcey-bee

fw lani  ycllow-jacket
fwchati wasp

kvtko o flea

iiepa locusts

suwe suwe jar-ily

natara  dirt-dobber
tvkochi ants

tvpvsvny musketo hawk
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« JII
IV

A\

VI
VII
VIII
IX

X

XI
XII
XIII
XIV
XV
XVI
XVII
XVIIT
XIX
XX
XXX
XL

L

LX

LXX"

LXXX
XC

C

CcC
ccce

217

AHONKVTKYV *

¥ Hvmkin

2 Hokk®lin

8 Totchenin

4 @stin

6 Chahkepin
6 Bpakin

7 Kollvpakin
8 Chenvppakin
9 @stvpakin
10 Palin

11 Palin hvmkentvlakin

-12 Palin hokkollwXkakin
13 Palin totchenwhkakin

14 Palin wstwlikakin

15 Palin chalikepwkakin

16 Palin cpwlikakin

17 Palin kellvpwlikakin
18
19
20
30
40
50
60
70
80
90

Palin wstvpolikakin
Pali hokkolin

Pali totchenin

Pali @stin

Pali chalikepin

Pali epakin

Pali kellvpakin

Puli chenvppakin
Pali mstvpo,Lin
1060 Chokpi hvmkin
200 Chekpi hokkwlin
300 Chekpi totchenin

one

two
three
four

five

six
geven
eight
nine

ten
cleven
twelve
thirteen
fourteen
fiftoen
sixteen
gseventeen

Palin chenvppolikakin eighteen

nineteen
twenty
thirty
forty
fifty
sixty
seventy
cighty .
nincty

one hundred

two hundred
three hundred

* T have carcfully spelled all these numbers in Creek ; and will,
in all future translations, conform to the orthography of this puge.
From the extrome difiiculty of catching trito sounds by the cor, I
have, in some instances, varied somewhat from the above.
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00CQO 400 Chokpi wstin four hundred
D 500 Chokpi chalikepin  five hundred

DGC 700 Chokpi kollvpakin seven hundred
DCCC 800 Chokpi chenvpakin eiglht hundred
DCCCC 9000 Chokpi wstvpakin  nine hundred
M 1,000 Chokpirokkwlvmkinone thonsand
vV 5,000 Clokpi rokkw chah-
. kepin five thousand
X 10,000 Chekpi rokkw palin ten thousand
C 100,000 Chekpi rokkw chokpi-
hvimkin one hundred
thousand

\
|
|
|
|
|
?i DC 600 Chokpi epakin gix hundred
|
|
|
|

ORDINALS.

j Creek Adjectives of the Ordinal kind are formed
| from their numerals in the same way that the Super-
‘; lative degree is formed from the Comparative, by
’§ prefixing s, or risa; except their word for first,
! whieh is altogether different from the numeral,

\; EXAMPLES,

! - Hvtichiskv first

i risa hwkowlo sceond

; risa tetchene third

li risa wste fourth

i risa cholikepe  filth

[ ris epako sixth

- ris kolopake seventh

; ris cheuvpake  cighth

! ris wstvpake ninth
ris pale tenth

After the tenth, the sign ris i3 removed, and pre-
fixed to the numerals one, two, cte. '
i As pale rishvmkontulakat eleventh
. pale rishokkolwhkakat  twelfth, ete.
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In counting, after the Creeks got to ten, they
name whatever numeral, as one, two, three, etc., that
they wish added, and @i kakin which means sitting
on ; as palin, ten ; palin-hokkellwhkakin, twelve ; or
len, with two sitting on it. 'I'he wli means upon, ahd
kakin is the dual number of the verb to sit. When .
they como to ‘wenfy in counting, they call it two
tens, and thirty, three tens, etc., to which they add
the proper numerals for intermediate numbers.

NAMES OF THE DIFFERENT MONTHS.

Ieyvt hvssi hochifhwkvt wmis, memit nitta ahen-
kvtkv hiiywmen kirket wmis.

Ahonkviky satkvn nitta insolke iskirkvt wmis.

Inhomv hvssi Rvfforokket hwchifkvtis; mwmit
wlirelope mwchvsse wlihayat hvssit wmis,

Ryvfochi nitta-chake-rokko inhvssit wmis ; momit
ma hvssi nitta pali-hekolechohkipwli-kakwfvn Po-
hesayechv-Chesus—yvmyv ckvny olihichkvtet wmiis-
tvntis ; moikv nitta arakocchvkvre ittotayet wmis.

CREEK NAME. LITERAL, ,  FREB,
1. Rvfo-rokke nitta 31 Big winter, Jan.
2. Hwtvlle-hvssi “ 28 Wind month, Feb,
3. Tasichochi “ 81 Little spring,  M’ch
4. Tasichi-rokko * 80 Big spring, Ap'l
5. Ke-hvssi “ 81 Mulberry month, May
6. Kvchw-hvssi “ 80 Blackberry month,June
7. Hvyochi “ 81 Little harvest,  July
8. Ilvyo-rokkw “ 31 Big harvest, Aug.
9. Otwwoskochi “ 80 Little chestnut

gathering, Sept.
10. Otwwwsko-rokkw “ 81 Big gathering of

chestnuls, Oct.
11, Ehwle or Ehole  * 80 Frost month, Nov.
12, Rvfochi “ 81 Little winter, Dee,
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Rvfochi, Rvffo-rokko momit Hwtvlle hvssi istot-
chenat Rvffo hvssit omakis.

Tasdchochi, Tasiche rokkw momit Kehvssi istot-
chenat, Tasdche hivssit wmakis,

Kvcho-hvssi, Hvyochi, mwmit IIvyo-rokke istot-
clicnat Miske hvssit wmakis.

Otwwskochi, Otwwwskv rokkw, momit Rhole
istotchenat Rvfw hake hvssit omakis,

OKKITV ISKIRKYV.

®@rwlope hvmkat nitta chokpi totchenin pale
opakin chohkepwhkaket wmis. @rwlope hvmkat
nitta ‘chakochi ore palechohkepin hokkollwh kaket
omis, @rolope hvmkat hvssi palin hokkollwh kaket
wmis.

Inhomv hvssi nitta palitotchenin hvinkon tvlaket
omis, (Nitta 31.)

JIvssi risvhokkwlat nitta pale-hokkwlin chenvp-
hokakin wchet wmis ; memiiis, erolepe riswstwfyn
nitta hvinkit olihatvlaket wmis: moiiky orolope ris-
wstwf nitta pali hekkolin wstvpwhkake wriichvntot
momet wmig.  (28.)

ITvssi risvtotchenat nitta palitotehenin hvinkoatyl-
aket wmis. (31.) C

ITvssi riswsta nitta palitotchenin wchet @mis. (30.)

IIvssi rischohkepat nitta palitotchenin hvimkontvl-
akin wchet omis. (31.)

1lvssi risepakat nitta palitotchenin wcliet wmis.
(30.)

Hvssi riskolvpakat nitta palitotchenin hvmkon
tvlake wchet omis, (31.)

[Ivssi ischenvpakat nitta palitotchenin hvmkon-
tvlake wchet wmis. (31.)

( H)vssi riswstvpakat nitta palitotchenin wche tomis.
30.
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\,

Hyvssi rispalat nitta palitetchenin hvmkentvlaket
omis, (31, :

Ilvssi pale rishvmkentvlakat nitta palitetchenin
ochet wmis.  (30.)

Hvssi pale rishokkoldkakat nitta pali tetchenin
hvmkentvlakin wchet wmis, (31.) |

DERIVATION.
MVSKWKE. LITERAL. FREB.
chvtw. a slone,
© konawy, " beads,
chviwkwnawv,  stone beads, money,

chvtwknaplani,  stone beads, yellow,gold.
chvtokwnaphvtki, stone beads, white, silver.
chvtwkwnap hoti, stone deads’ home, treasury, iron

chntwkonap-in : safo, ete.
swkchy, . stone beads its bag,money bag, purse,
chviokonawy- etc. oo
hvmkin, stone beads one, onc dollar.
ckvny, ground. (prim.)

ckvnywksvlki,  world end people, “all yo ends of
the earth.”

kaonsatkvtdchenin ground mark on

three, 75 cts.
konsatkv hoko-
kolin, ground mark on
two, 50 cts.
kwnsatkv hvmkin, ground mark on
. one, 25 cta.
nvrkvpochi, half hitile, 10 or 12} cts.
kolloksochi, a small piece off, 5 or 6} cts.
chviiki, (a prim. word.) my hand.
stinki ehoti. hand its home, gloves.
stiikv tekv, (made) for hands
all, gloves.’
stifikv piikv, hands’ pen, gloves.
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MVSKWKE. LITERAL. FREE.

stinki sahepakkv, hands to push
with, thimble.
hotvlle, wind, wind,
hwtvl kvlke,.. wind people, wind clan.
ahhotalit, blowing against, blowing against.
hotvllehvsse, wind moon, February.
}m)talis, . the wind blows, same as literal.
1tvlle rokko, Y
Liotvlle hoyany, } wind big, hwrricane.
totky, gre, . firc.
Twtkvahase, 'ire Old, name of an Ind’n.
totkv mwchase, fire new, new fire.
twtky techy, Jire-maker, same as literal.
totkv rokko, Jire big, hell.
twtky finke, Jire blazing, blazing fire.
totkv fvlkv, “from atokkitv, to cotton and its
work, cloth.

twtkv choti, Jire its home,  chimney.
totkyv istokchel-

akv, fire to stir with, fire-stick ortongs.

totkv stokkefkv, fire fo dip with, shovel.

FORMATION OF DERIVATIVES FROM
THEIR PRIMITIVES.

n ckv, his head.
fekitv: ay.
ckvfekitv, chd-right, per capila.
chv, my.
chokwy ~ month,
issi, leaf, cte.
chvchokhissi, my heard.
chechokhissi, your beard.
cchokhisgsi, his beard.

chvlli, - my f{oot.
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FORMATION OF DERIVATIVES—Continued,

ichhoswy, her son or daughter.
ichhoswochi, " little son or daughter.
chvlli ichhoswochi, my littlo toe!

ichki, his or Lier mother.
chvlli ichki, my great toe!

[ YOp®, the nose.

lowaki, limber.

i yopwlwwaki, an clephant.
yopwatarka, nose ring, or jewel.

isti, a person,

wotko, a coon.

wotkoisti, a monkey.

papa, eater.

istipapa, a lion, or person cater.

DERIVATION.

MVSKWOKE, LITERAL, FREE.
WewYv, waler, - . water,
wirokko, waler big, a river,
wihvtky, waler while, the sca.
wikiiwy, a spring,
wilomi, waler bilter, whiskey.
wihomi chati, waler bitler red, wine.

i lvsti, waler black,
wi-lowke-rok-

ko, water high big, the T'lood.
witomkv,  water sounding, Wetumke Cit
wivwky, waler roaring, Wewoka C?;'eek,

wichati, waler red, Ark. and Red Riv,
oimclohly, (wecalakv) water
coming, waves,
wihossi, waler lost, a lake,
weinkorkv, water dug for, o well.

2

Ala., Ga,, ete.
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MVSEKWKE. LITERAL,
okhvsst down sun,
oksumketv, down hid from view,
wlifisketv,  on fo scalter water,
olikvlkv, on lo pour water,
oske,
wcyokofki, water muddy,
witelksi, water. sour,
weoktvphe, water, in the, wide,
e innini,  water road,
WposwY, e e e

Jrom wiwy, water ;
and afke, hominy,

wsafki,

FREE.

a pond.

to immerse.

to sprinkle.

to pour,

rain.

Miss. River.

vinegar, or cider,

pond lily.

canal, course of a
stream, or wash
in the road.

Jjulce, sap, or soup.

Sofkeo, a peculiar
diet.

Note.—~The Chocta and Chickusn name for water i3 wkv, nud the

Iichate name {a wki,
wkifinwki,

wkfvski, or ] Jrom ki, water;
' and fvske, sharp,

waler shalking,

okfyski, down in a narrow
strip of land,

wskintacha, rain stop,

ogkiicha, o e e e e e

wkchvnwy  water healing, de-
rived from the

Hichitioki-ckane,
*QOkhvssi-hayv-

kvte, a pond made,

aswamp in I'lorida
okefenoke.

o narrow strip of
land extending
into the water.

name of a Creeck
town,

rainbow,

rain-maker.

salt.

a pool.

Odéwy.

* In the proounciation of wewv, and the large family of words
which procced from that root, there scems to be no uniformity
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WORDS THAT ARE ALIKE (OR NEARLY BO0) IN’
OREEK AND CHOCTA.

MASKWKE. CHATA.
kafo,* kafe,*
kafe* ~ in-

_swkelv, . kafe* efi-

shwkchv,
tvnvpsi*,  tvnvp*
powsi,* kvtw,*
waka,t wak,t
sokchv, shokchv,
topv, towpv,
ittw, eto,
choko, choka,
wakochi,t -wakeshi,t
ichw, ese,
cfv, wfe,
ichochi esoshi,
chuln, “chula,
sokhv, shokhy,
sokhvhatkv

(white hog) shokhvty,
sokhwchi, shokhoshe,
kono, keno,
chofj, chokfi,
watulv, watoulvk,

CHOOCTA
ORTHOGRAPHY. ENGLISH.

kafi coffoe.

cat.
(afl South. In. cow.

use same word.)

shukcha, bag.
topa, bed.
iti, wood.
chuka, house.
wakushi, calf.
isi, dcer,
ofi, dog.
isushi, fawn.
chula, fox.
shukha, hog.
shukhvta

(white hog) opossum.
shukhushi,  pig.
koni, polecat.
chukfi, rabbit.
wahtonlak, crane.

among the best Creck orntors.

Some pronounce wewv, some

wiwy, and others gewy. My opinfon is that the parent word,
especially when under accent {8 wéwv; but that, when used in
composition, the e is shortened into ¥, and then it is wi, and some

_times ol o
® Derived from English.

t Derlved from Spanish vaka, a cow.
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MVSKWKE, CHATA.  ooroomapny. ENOLISH:
pvchi howe, pvehi ywsheba,pyehi yoshoba dove.
focho, okfwchosh,  olkfochush, duck.
ahakwy, hakba, Likha, wild goose,
opv,’ wpv, opa, owl.
pvehi, pvchi, pvehi, digeon.
{o, foa, foo billiska, - bee.
foni, foni, foni, bone,
lvste, lusa, lusa, black.
mikko, minko, miko, chief,
wvehinvlki,. wvchinyv, wachinag, Virginians,
white people.
olkhvssi, okhvtv, okhvta, pond.
wehvtkv,  okhvty chitw, okhvta chito, occan or
sea.
oewYv, ks, oka, water. -
nitta, nittak, nitak, day.
hvse, hvshe, hvshi, month or
sun.
ilkv, cle, illi, death.
chvmpe, chvmpoli, champuli,  sweet.
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Note.~It would be Interesting to Investigate further the com-

parative philology of the Creek and Choeta,

1 do not know enough

to venture an opinion ; but such investigation might cetablish the

radical identity of the two languages.



EASY READING.

Fw tvmkis,
Yvn likiis,
Posit letkis,
Kapvn hayiis,

Bfvt wokkis,
Vssvn wokkis,
Heyvn wokkis,
Vssvu wakvt hoeris,
Hcyvmvn alitis,
Ittw tolkis,

Chisit achin papis,
Kafin wclics,
Kohan wches,
Chirki liika ?
Rvren hompiis,
Pwsit cholin papis,
Achin wchckos,
Svkvn nesiis,

The bee flies.

I sit here.

The cat runs.

I am making a gown or
coaf.

The dog lies.

Yonder it lies,

Here it lies.

Yonder the cow stands.

Come here.

The treo is falling.

The rat is eating corn.

‘We havoe coffee.

We have cane (reeds).

Is your pa at home?

I am cating fish.

Tho cat is enting a rabbit.

‘We liave no corn.

I have bought a largo
basket.
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EASY READING~—Continued.

Svmpvn nesiis,

Bivt wolikis,
Chorok kot lotkis,

I have bought a small
basket.

Tho dog barks.

T'he horse runs.

MVSK®KE SIMAHAYETYV.

MVSKWKB,

Hvti alakichkd ?
Istvmiin alitichlcd ?

Tstewfvn alakichkviikd ?

Istift echepakvitkid ?
Istvmifn ayichkd?
Istvmiin ayichkvreté ?
Chechvlikneté ?

Tstvmifté?
Tyvlofy nini istvt mvtté?

Istvmiit (Chani) chotite?

®ewy lowketé ?
Lowkekos,
®wmiiyes,
Chasomkes,

Cha lowwes,

Cha hwtdfsiig,

Cha nokkes,

T wmpvs (singular),
ITompvkis (plural),

ENGLISIL,

Have you just come?

From whence came you ?

Wihicn camo you?

Who was with you?

Where were you going ?

When will you go?

Aro you (ono person)
well ?

Which is the way ?

Where is the read to
town ?

Which is the way to
(John’s) homo?

Ts the water high?

It is not high.

Tt will swim.

I am lost.

I ain hungry.

T am tired.

I am sick.

Come and cat (one person)

Comoe and cat (all who
arc addressed).



NAK ®ONVEOCHI.

Posi  hokolit  welvkepvtotot welvkepit

Cat two , accustomed to walk  were walking
wakv-pisse-tvkliikit liikin . ishechakvtes,
cow-milk-bread (checse) in g certain place they saw,
mentoman istwmechit ittikvpiichkvn
nevertheless in what way to dlvide it between them
kirrvkekot ; hvmkit = isrokkwsan Konit
they knew not ; one the larger picce ~ wlah for
wmis, ittikdmvkevlketot.  Sittihvnakvtes,
might,  ilcy thought this of each other.  Thoy two quarreled,
momit  ittikvpiichikw tayakit: momat, 3
nnd  divido it botween them not they could not: very well, -
istvmii istdmiis, emvpiiyechekatit
not to be partial on cither sido, the one who is not partial
pomitikvpiichckvs © ittikiichakikit:
let him divido Liotween us, thoy said to cach other
imitikvpiichvranat wotko-istin

the one who is going to divide between us, coou-person (monkey)
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simahwyvtes, Momit watko-isti
they two took it to him. And coon-pergon (the monkey)

rinkirkeechakin,  Vnit  hérin chinfvtche-
they informed him of it. I very justly for you will

chvkares,  kiilichit. ®@lliiketvn  olitasiikit,
Judgo, he said. On the chair on he jumped,

Ivpontkwsit oliliikit ; svtarkvn issct,
pevpendicularly on it he eat; tho scnles he took,

liikit, waka-pisse-tvkliike ittitalichit
he sat cow-milk-bread (the cheesc) for them he cut,

omiis  hvmkit  rokken omit; Svtarkvn
et one plece large was ; the scales with

gvtarrit, omatin pvibvmkit  sinhoonin.
he welghed it, and then the other side was heavier §

ma hennatin  okkvntot, rokken  kvllepit.
that heavy side ho bit occasionally, farge picco he broko off.

Hatvm svtarrof,  pvlhvmkit  sinhonnin;
Again when he weighed ft,, the other side  wns heavier ;

okkvntot, rokken  kvllipvntot papepin
lie bit it occasionally,  large picce  broke off and ate it.

Posit hechakit, schwke sehayit lokepin
Cat they saw,  they two stood awhile devouring by cating

hechakeky ; Pvlko apohmitskin
because they saw ; back again to us give it
pometiis  ittikvpiiche peyet nws’, wotke-istin
we ourselves  can divide it for ourselves traly,  coou-person,

kiichakin, Hvtétosinnd | Wotko-istit
they said to him. Not quite so fast 1 coon-person
kiichin, Momiis  lvpken apomis,  posit

sald. But very quick 1o ua giveit, cat
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kiichakin, Momiis aheremdhin chem-
they said to him, Bué o very great deal for you
atotkvkiikv  feketv vnhechkvranat tvlkwses:
Ihave worked, thercfore pay I must receive  obliged to:
momin  vnlekachkati, heyv  waka-pisse-tvkliike
and _ It you pay me, this oow-milk-bread (oheese)
omvllechvranat tvlkwsis,  kiichakkit.

every bit and grain it wifl take  obliged to, he said to them.
@mvlkvn chawelipit, hompepit, lokepvtes.*

All of it he took, he ate {t, he devoured {t.
Heyvt kirkoechetws,— Naki istomosiis

This  makes known tho following—  Little things
ahakv solihapeye ittwpwnayechkv ehaperkoset

law to go to (and)  quarrel about them, very trifling
omati.

it Is,

* That is just' as beautiful a phraso, and as much of a climax, as
“ Ablt, evasit, abruplt.”?
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FABLES.

THE GOOSE THAT LAID TIIE GOLDEN ECG.
NAK WNVKOCHI.

Isti hvmkit sdsvkwv inhokten vreriichepvtes, mw-
matin nitta @mvlkvn chvtokwnaplani ichliostakin
siichen wmvtes. Montwmatin heyv hiiyomawsati

.imittetayckaws sinhakit ; sisvkwy inhokten elilichiit,

ittefalaRpiit chvtokwnaplani wlv wchatin ayetvhvin-
kin emvlkvn omvlilicharis komit arit sisvkwv in-
hokten clechvtes. Momit ittefnlalipit hechatin nakit
sckatin aheremdhin imehiperkvtes.

Isti naki wchepit wmiisim,; imittetiyeke sinbakit
ayokhvmkvn enaki wchemdhe haketvn komit arati
ayokhvinkwsiis emi naki wchepvte swomvlkvtiis isse-
mechiichepet omati, heyvt pomohayet ws.
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THE WOLF AND THOE LAMB,
NAK (WNVEKOCHI,

Yahvt nitta hiiyemshin arit yvpifiikochin ittefat-
chvtes ; monmit ewvn'kakit eewv rvni a-okfiilinen is-
kvkvranit ittchechvies, Moman yshvt olihviwati-
miin wlihocrit omatit yvpifiikochin inhwmichipetvn
komit] Kot! nakit istomatin oewv svkka holwaye-
chichkehak’s? Chetipkares, kiichin. Yvpifiikechit
impinikalit, kot! istwméchiit’ oewv ischemvkkahel-
wiiycchiiyo taychak’s? chemi eskitchkatit yvmv yis-
fiilinetws ; vrepv momvtckan istomécehiit aholwiiye-
chakotayes, kiichin. Mometw istddmiis horkwpy
twyichkis, achwpwnayechichkvtin pohiimvtvs misEo
hivinke wman kiichin. Ileyv wkitchkati chahitchke-
ko emikvtates kiichin, moiikv vnitwkates. Yahvt
istomeehike tayit kirriiyit aheremahin chapokke
cyomechit arit rahwyiirit, chintwkate istdiis, chirkit
wkvtes ; monkv mvt ittinhvmkes kiilichit. Halalitit,
selnlilelichit, papepvtes, Isti holwiiyechemahit wma-
ti isti naki immvttosckiis istimirriichepati naki issok-
kitv hichkocchet wmati, heyvt pomwhayet wmis.



ASS IN LION'S SKIN.

NAK ONYKOCHI.

Rokkwpiihkv pwchas wchet arepatetot nakitv
kome sckot arepet wmatit isti-papv hvrpit kakin
ishechvtes. Momit vtehepit svrepit safvtchle hérit
svrepit wmikv, ponvtty isfiksumechii chépiiyes ko-
mvtes. Momit atchit arit ponvttv atékat aherems-
hin fikenmhoechit isafvtckehérit arvtctot epachasit
arin hi'hchit mow wa fiksumechiichiit ancliichipyres
komvtes. Momit ahiremihin chonichkiichit awliha-
tvtes ; mowmin epochasit hehchit aheremithin infiksu-
miikofvt, momiis hvtchkw chvpchaket wmin hithehit
heriichit vketechan imechwrokkwpiihky achulit omin
kirriiyit, ket! chemit vmvkirritvn kame hayit isti-
papv hvrpi viche hayit omitskiis, che hvtchkw chvp-
chakat istomechit oliranitskeko ittetayckv, mvt
cchohkirkoechis ; pwchasit kiilichit nvikvrantytes!
Isti hoporrinckati achéwesckon mwmit omati nd-
kosiis istafmehayit are achewckot cwlikirkozchet
wmvntis, :



THE WOLF IN A SHEEP-SKIN.

NAK WNYCOCHI.

Yahvt arit yvpifiikv sulket fellin hechvtetot.
Imvkirriiyit apakit arit pvsatiit hempelipvketan
onmiis komit akirriichvtes. Moifikv yvpifiilk hvrpin
hopoyepit hichkoechepit atchit yvpifiikv imakerrig
. arnkit arit pvsatit, papopit, vrepvteten. Yvpifiik

ahechiichvt nakit wmehakis? Komit arvtetet. - Swh- -
kerrit imvkerriiyit, wvnayit, atarrin. Yvpeliik-ahe-
chiichvlki apvlwvt, kot! nakit istomatin? Kot!
yvpiliikvn atarichkehakis? Kiichakin.

Yvpifiilkvn omakes, momiisyahvt f'vpiﬁiikv hvrpin
viche hayet arin swhkerriit wmiis kiichit, apvlwvn
imwnayin. Kirrakit istwikvn ma isti nawrkv fyt-
chvn mwwmechit wlimichkiis, kiichakit, imafvchkvke-
tates. Ieyv yahv arvte wmat isti sulket wmes.
Isti fytchemihe cywmecheo, isti herakan apakit folly-
tetiis, hofonnckwmahin ahaywset akirret wmvteten
wlikirriikin alisketv rokketiis olifvtehiiyiis hoere
momet omis. Moikv isti imponvky, momit im-
mvtchwsvke achokkiiyen kirreskow ittetayet wmiky,

Isti ittikerrakat ahériichit imvrotvn imvkitéchit
omittvtat heyvt pomwhayot ©'s,



THE LION, THE WOLF, AND TIIE FOX.
NAK WNVKOCHI.

Isti-papv, Yaha, Chula, ist(;ochcnin.‘

Isti papvt ponnvia atékat omvliky immiko tomis.
Yaha poonvta ctv atékat @mvlkvn inhissi twkot
omis. ~ Chula ponnvta ctv atékat wmvlkvn akirvety -
wlifvnket wmis.  Isti-papv achnlemiihet innokket
chotin wokkin. Ponnvta atékat inyiichit inhorkvsi-
kit omatin. Chulv tvlkwsit alokkckon. Yahvt
mikkot inhissin chahallyit chulvn inhomichikvs ke-
melipit arit : mikko twyichkat, chulvlikvn chenokati,
Kirrckot omikes ; momiis imekvsvmkyt @mechiichin
hiiyomati alokckot wmis kiichit : hiiywmati lvpketiis
illilipin aywpwstikit mikko hakepares komalit a-a.
tckot omis kiichin, Mikkot lapkwsin svayiihwchi-
kvs, makin. Chula alakit, nakwsiis mikkon kiihw-
chvteton wkvtes komit:—Mikko twyichkat, nakit
istémin alokvke ymvtéko writ @mati chimoniiyv-
raniis kiikichit. IIeyv chiminnoketv chinwiichecho
ittitiiyat heliswvn hopwyvraniit isti tinfitehiit ¢hmii-
mvtvt hopiiye mihit @mit @miis iiyiimvtvt irkerriit,
alakit omiis; momin wif, ariiyefy isti naki imvav-
chvkvkimdhan ittimpwniiyiit naki chinwiichelichv-
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Jonat tvlkwsat irkerriit ; alakit wmiis, kiichin, Tsti-
papvt ket! naki-twhakis? Isafachkwsit kiichit im-
pwhin. Yahan, illelichit, torolifit, hvrpi hiiiye mokke
emoiikvn, chinna wmvlkvn siiyokkwfichka kit ; heyvt
chinwiichechvranat tvlkwsis, Chula Hachet kiilichin.
Istipapv akvsalimin, Yahan illelichit, torolft, hvrpi
istipapvn vtchchwchvtes. Isti wliloksit naki imahw-
pvnetvn kome hoeretv istémimiit naki hirekomidhe
eywhchokkoechvket wmit nak hirekwt wmati, heyvi
pomvhayet wmis,

THE EAGLE AND THE COROW.

NAK WNVEKOCHI.

Lvmhe, ®saliwv, tepakan.

®sahwvt arit Lvmhit '{vpiﬁikochin issit miiyepin
hechvtetot. Yvpifiikot follin helichit, inyikche [vmhi
cmoriichekwt wmiis. Vni wo momechiiyes kwmit,
fikhvmiikit yvpifiilkvn esvtes ; montwmatit, yvpifiiky
achulen wmit, istomit istvmkekow ittitiiylt wmiis,
illit yvpifiikv-issin aywkchepin, inrochepkitv komiis
istonko ittitiiyit yvpifiikv eliliikin sarin, yvpifiiky
vhcchiichvt ishechit., Koh!! mochvtan chesils rw-
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chepkitv kwmit istolimichkelkws. Vinhopoe takwch ¥
simokkwpviikvt twyvranichkis, kiilichit; heyvt che-
nahvmki imvhayvres naki mwmechiko 1ttltnynt oli-
hiiyokhvmkitv twkati, mwmit isti momechepo itti-
taye mwmechepat sahwpayctv tokati. Naoki mwmne-
chitvn komichkati ahériichit momechichke ittitayati
okketé chemiit mmmcclntvtatl, heyvt chimahaye
twmis.

TIIE MAN AND THE SERPENT.

NAK WNVKOCHI.

Clitot inhissen itipvke.

Isti hvmkit hitete rokkoliichen fayepit arit oma-
tit chito hitotvrdnwsen ishechit. Ymmirriiyit chotin
svlakit, totkvni mittechit, wokkéchin ahiiyit chiviikne
hakit achvinmiksit wmatit ma isti, sviakati mahowsan
okkvranin. Kot! heyvt chimmerriiyati svmfekvra-
nichkat twhakis? Kiilichit.  Checholwiiycches,

~ chillvranat tvikis, kiikhit ; itten issit, ckvn sinnv{-

fii’kit clechvtes.  Isti lm)lwnyechvko heyv chitw
omakat sasétw momiis, isti-istimerkakwsati immer-
raknt immomechiichvkéris,
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GRAMMAR OF THE OCREEK LANGUAGE.

§ 1. Creck Grammar is the art of speaking and
writing the Creek Language with propriety.

§ 2. T'he letters of the Creek Alphabet are 22 in
number, which are called a, ¢, ii, i, ®, e, 0, u, v, ch, f,
hyr,k,1,mm,n, p, 8 t, w,y. _

§ 8. The first nino letters in the Creek alphabet
arc vowels, and all the rest are consonants.

§ 4. No one of these 22 letters has more than one
sound in any Creck word ; neither do they cver lose
their sound, or become silent ; yet, when there is a
quick aud frequent succession of the same vowel, the
sound isg o little shortened.

Of the sound of the vowel 4 a.

This letter has the open or Italian sound, a8 a in
pii, mii, fiir, fiither ; as, aha, a potatoe ; yaha, o wolf ;

ache, corn; and ayw, & hawk. It is the first letterin - -

nearly every known alphabet, and is thought to be
“ the first vocal sound naturally formed by the human
organs ; being the sound uttered with a mere opening
of the mouth without constraint, etc.” This has been
illnstrated by an old writer, in the following distich

“A, A, the infant in the cradle eries;

But when grown old, he sighs out aA’ and dics.”
Of the sound of the vowel E e,

This letter always has the long sound 28 e in mé,
wé, sh6, bé ; as, emotte, fruit ; efv, a dog; eme, he,
she, or it.

Of the sound of the vowel II 4.
© This vowel always has the long sound as ¢ in sigh,
nigh, nine, pine, fine; as, hiiywmat, now ; kiichiis,
-~ I say ; momiis, but; 1iyiis, ete.
Of the sound of the vowel I i,

This always has the shortest sound of ¢; as i in it,

bit, hit, sit, etc. ; as, isti, n person ; istimirﬁcv, punish-
]
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ment ; vnit, I (myself); ippochi, a son; istochi, a
child, ete. Tor my own part I can not see that this
sound is any more difficalt than that of the vowel a,
as it is also formed-* without constraint, and without
any effort to alter the natural position or configura-
tion of the lips.” And if Webster's argument, from
“words first uttered by infants,” in favor of a, Lo
good, then 7 will take tho palm with Crecks; for
it is found in irki, his father; ichki, his mother ; as
well as in chvrki, and chvehki.®
Of the sound of the vowel © .

I have solected the Greek omega () to represent -
the long sound of o, as o in 86, g6, uo, show, ote, ;
as, wpv, an owl; wfv, in; wsaliwy, a crow, cte.

® is the fourth vowel in the Creok alphabet, and
its sound is formed organically, by the hreath flowin
out of the mouth through the cylindrical coucavity
of the tongue and round configuration of the lips.

Of the sound of the vowdl © o.

I sclected the Greek theta (0) to represent the
sound of oo in book, nook, took, look, or the oltuse
sound of oo in foot; ag hokte, a woman ; nokke,
sick ; porki, our father; tettwlwse, a chicken. 1ts
sound 18 formed as in the preceding vowel, but with
less effort of the organs. :

Of the sound of the vowel (J o.

This i3 the fifth vowel in the Creck alphabet, and
I give to it the short sound of & in nit, got, pit, hat,
sbfy cte. ; as okchowfkv, an Indian hen; okhvssi, a
pond ; chwrokkw, a horse ; rinpoksin, the next day,
cte. -

Of the sound of the vowel U w.
The sound of this vowel is rather acute than long,

* The Suxon word tit, which childeen use to this duy. has the sound
of 7 short, and so ks the corresponding Creck word pise und epise,
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and is like o in Louisville, or u in brute, flute, acuts,
cte. ; ns, chula, a fox ; sulotawv, a soldier ; oksum-
ketv, baptism, cte.

Of the sound of the vowel V' v.

_This is the ninth Creek vowel, and represents the
shortest sound of «, as in but, cut, shut, nnt, etc.; as,
vpvtvov, a bullfrog; vkvtwlaswy, n very small
species of frog ; hvti, yet, ete.

A Consonant is n letter that can never be sounded
without the aid of a vowel ; as p is sounded pe; 8,
86, n, me in Creck ; and em in English. . The con-
sonants, as they stand in order, aro the thirtecen fol-
lowing, namely, ch, f, h, v, k, 1, m, n, p, s, t, w,and y;
all of which require an o to follow in their Creck
pronunciution, though they may be sounded as in
Euglish, with the following exceptions and restric-
tions, namely,

The letter r sounds as I aspirated, like the Al of
.our mother (Saxon) tongue in Alaf, loaf; Alot, lot;
or liko the welch # in lan, a lawn* "The letter »
with a stroke over it is always preceded by an ac-
cented vowel, and followed by k ; and then it is na-
salated, and sounds like ng in among ; as istwiikvn ;
cmoikin inki, cte,

The consonant 8 in Creek u]wn(s has a hissing
dental sound, as s in mistake, mislike, misrule, cte.
e consonants might be subdivided, as in English ;
but in an clementary work like this, it is unnecessary.

of :Iii:h!hongs or double vowels.

A Diphthong is a coalition of two sounds, which
arc distinctly heard by a simple emission of the
voice ; as, oc in 0éwv, water ; 06 in hwpocwy.

The diphthongs are—

ae, as achal alas! wlinemalvs, go on, or continuo
going. :

* Are tho Crecks of Celtie origin ? who knows?

APND 2 AL
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Ew, necarly like ien in lien, or ew in’ dow ; a8,
clnutakcw, John, vii., 47.

jie, as iiclali l—ow, a8 in ahowke, & door.

we, wewv water ; winhwckathnkis? John, vii;, 25.

coi, wimelwhly, und wi alakv, waves ; from wewv
water, cte.

oc, hwpocwv, a child ; hwpectaki, children.

oi, this diplithong is used somctimes as an inter-
Jjection,

Besides the forcgomg, there are many ather com-
binations of vowels in Creck that are pronounced, in
all respeets, as dxphthongs ; but I leave them ont of
the list, from the simple fact that they are contrac-
tione of pronouns, adverbs, and other particles, that
arc joined to verbs beginning with vowels, Some
of them may be found in the following words:
Eachckato, eillechvrhinkis ? awlihatin, seoniichky, and
many others. The Oreck language abounds with
thie union of vowels, and very often with the union of
the same vowels ; as in the words eemwlikirkocchiclt
kekarhakis, eeinchich koechvtes, aechwlihatit, cte.

I'here are no improper diphthongs in Creck {rom
the fact that no letter looscs its sound, and all the
vowels are heard in overy combination.

OBSERVATIONS ON CREEK NOUNS.

The name of any person, place, or thing is a Noun.
Nouns are cither common or proper.

‘Tho name of a person, city, ov particular country
is & proper noun, as P’etv, Chani, cte.

The name of any thing, as mhliihkctv, o seat, is o
Common Noun. :

Common nouns are not varied on account of gender
or number ; but the number is known by the numernls
which follow them, or the adjectives and verbs with
which they are conuceted ; as, pwsi hvinkit, one cat,
i.c., a cat ; pwsi hokwlit, two cats ; pwsit letkis, the
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cat runs ; pwsit twkorkis, the two cats run ; powsit
pefatkis, the cats run. 'T'he gender is usually known
from the connecction, or by adding inhekte for fem-
inine, and inhonvnwv for masculine.

Nore 1.—It is becoming common, of late, to drop the prefix ¢n,
Muxculine Fauinine
before hokte and hwnvnwy—Ichwhwnvnwy, a buck ; ichwhokte, a
doe ; or, more frequently, lehe fchki, a deer’s mother.

Nore 2.—Ijokivle, or hoktvlwy, 1s epplled to ruch animals of
the feminine gonder us are old ; as, rokkwaokivlwy, an old mare.

The first form of the noun is simply the name. .

The Nominative case is formed from the first form,
or sinple name of the noun, by affixing t to the final
vowel ; as, first form isti, o person, nominative istit.

Creck nouns are varied, to denote possession ; but
they arc always the nouns possessed, instead of the
possessing nouns, that are thus varied.

The Yossessive caso is formed by prefixing the
contracted form of the posscssive pronoun to-the
first form, or simple name of the thing posscssed ;
as, Chani imislafkv, John his knife, or John’s knife.

The Objective or Accusative case is formed from
the first form by aflixing n ; as,
1s¢. form Chani, John, rvre, a fish, pinwv, a turkey
HNomin, Chanit, “ rvrot, * pinwvt, ¢
Object. Chanin, “ rvrewn, “ pinwvn, ¢

1st. form.  Nomin. Object.

Okityv, Okitvt, Okitvn, time.

Efv, Efvt, Efvn, o dog.
Islafkv,  Islafkvt, Islafkvn, a knifo.
W@Ililiiketv, Mliliiketvt, @liiketvn, a scat.
Honvnwy, Honvnwvt, Honvnwyn, & man,

Nore.—Creek nouns are so regular In the terminaflons of the
nominative and ohjective casen, that I have never scen nn exeep-
tion to the above rule, unless, for the sako of cuphony, the t and n
arc sometimes omitted when the next syllable begins with the samo
letter. :
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LIST OF SOME CREEK NOUNS DECLINED.
FIRST DECLENSION.

N.B.—You will observe that the first form of every declinnble
part of speech always ends with u vowel, the Nominative case with
t, and the Objective with n, thus :

FIRST FORM. NOMINATIVE. OBJECTIVE. ENQLISII.

Hompity, Mompitvt, ITompitvn, Food.
Rvnihvlwoe, Rvaihvlwet, Rvnihviwen, A mountain,
Niskvchwko Niskvehokot, Niskvchiokeon, Storchouse.
Chatv, Chatvt, - Chatvn, Blood.
Honvowy, Hoenvnwvt, ITonvawvn, A man,
Hesakity, Mesakitvt, Ilesakitvn, Life.
®@ponvky,  @Opouvkvt, Opwnvkvn, Word.
Heochifkv, Hochifkvt, Hwehifkvn, Namo,
Yikehetv, Yikchetvt, Yikchetvn, Strength,
Youotske, Ywmotsket, Ywmotsken, Darkness,

Naki Nakit, Nakin,” . Any thing.
Orolope, Orolopet, Orolopen, A year.
Miske Misket, Misken, Sumer,
Rvfo, Rvlot, Rvfon, . Winter,
Nitla, Nittut, Nittan, Day.

Nive, Niret, Niven, Night,
Lvpvtki,  Lvpvtket, Lvpvtken, Wilderncss,
Istviki, Istvikit, Tstvlkin, Disciples.

Ittepahoye, Ittipnhoyet, Iftipahoyen, A wedding.
Chokfvlwy, Chokfvlwvt, Choklvlwvn,Rim of a pot,
®waly, ®walvt, @walvn, A prophet.
Mirrety, Mirretvt, Mirretvn,  Grace.

SECOND DECLENSION,

There arc some nouns that are never used without the contracted
form of the possessive pronouns prefixed 5 and as these all have o
double declension, 1 shall arrange thew as belonglng to the second |
declension,
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» EXAMPLES.
Singular.
1 per. chviiki,* my hand. Nom. chriikit. Olj. chviikin.
2 % cheirki, your hand. “  cheiikit. “ _cheiikin.
8 “ ciiki, his hund. “  cihkit. “ cnkin
. > Plural ,
1 per. pwiki, our hand.Nom. peikit. Obj. poiikin,
2 % cheikitaki, your h. * cheiikitakit ¢ cheiikitakin
3 ¢ enkitaki, their h. ¢ ehkitakis. * ciikitakin.

Singular. . Plural.
1 chawvnwy, my sister.  p@wvnwy, our sister.
2 chewvnwy, your sister. chewvnwvtaki, your sist.
3 ewvnwy, hig sister. ewvnwvtaki, their sister.

Plural with sing. pronoun. Plural with plur. pronoun.
1 per. chawvntaki,mysist. 1 powvntaki, onr sisters.
9 chewvntaki, your s. 2 chewvntaki, your sist.

3 “ ewvntaki, his sist. 3 ewvntaki, their sisters,

Note.—Each one of the persons in these nouns may he declined
scparately, us they ore, fu fact, distinet numes,

Singular.
1 per. charaha, my older brother.t
2 ¢ cheraha, yqur older brother.
3 “ craha, his older brother. " When a
Plural. > man is
1 ¢ charahvlki, my older brothers. | speaking
2 4  cherahvlki, your older brothers.
3 “ erahvlki, his older brothers,

¢ Weenkv mn} be pdded to euch person of this noun, and then it
will be iy finger, your finger, ete., according to the person.

t When n man enys charaba, e weans bis older brother; but
when o woman gays it, she menns her older sister,

e e
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Singular. -
chachirwv, my brother.
chechirwv, your brother, .
echirwv, her hrother. When a woman
Plural. speaks, for a

g
o , Nan never says
chachirtaki, my brothers. chachirwy.

chechirtaki, your brothers.
echirtaki, her brothers. J
chachesi, my younger brother.*
chechosi, your younger brother.
cchosi, his younger brother,
chachesvlki, my younger brethren.
chechosvlki, yomr younger brethren.
echosvlki, his younger brethren.

Singular ¥, 1 P
pwchosi, our younger brother,
chechositaki, your younger brother.
echositaki, their younger brother.

Plural. ¥, fl (7

pochosvlki, our younger hrothers.
chechosvlkitaki, your younger brothers.
cchosvlkitoki, their younger brothers.

Singular noun and pronoun.
singular chvrki, my father.
“  chirki, your father.
u irki, his father.

Singular noun and pheral pronoun.

porki, our father.
chirkitaki, your father.
irkitaki, their father.

® Chachosi, my younger brother, when o man says it, and my

younger sister, whon a woman says it,
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Plural noun and pronoun.

Porkvlki, or porkvlkitaki, our fathers, or an-
cestors.

chirkvlki, your fathers.

irkvlki, his fathers.

chirkvlkitaki, your fathers or ancestors.

irkvlkitaki, their fathers or ancestors.

} Singular pronoun.

Singular.

chvehki, my mother.
chichki, your mother.
ichki, his mother,

Plural pronoun.

pochki, our mother.
chichkitaki, your mother.
ichkitaki, their mother.

pechkylki, or pechkvlkitaki, our mothers.
chichkvlkitaki, your mothers.
ichkvlkitaki, their mothers.

chvppeehi, my son. 1 chvppechitaki, my sons.
chippochi, your son. 2 chippochtaki, your sons.
ippochi, his son. 3 ippechitaki, his sons.

Plural.

poppochitaki, onr sons.
chemitaki chipFochitaki, your sons,
Emitaki ippoehitaki, their sons.
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1 per. chvchhesti,* my daughter. 1.
2 % chichhosti, your daughter,
8 * ichhoesti, his daughter. :
1 % chvchhostvlki, my daughters,” | As a man
2 “  chichhestviki, your daughters. [ would say.
3 * ichhostvlki, his daughters.
1 ¢ pochhosti, onr danghter.
2 “  chichhestitaki, your daughter, |
3 “ ichhestitaki, their daughter.
1 “  pochhostvlki, our daughters.
2 % chichhostvlkitaki, your danghters.
8 “ ichhostvlkitaki, their daughters,
Singular,
1 % chvchheswv,t my son or daughter.
2 *  chichhoswv, your son or daughter. \
8 “ “ichhoswv, her son or daughter. AS 8
Plaral. womnan
1 ¢ chvchhostaki, my sons or danghters. w_fmld
2 “ chichhostaki, your sons or danghters J siLy.
8 ¢ ichhostaki, their sons or deughters,
1 “ pochhostaki, onr sons or danghters.
2 “  chichhostakitaki, your sons or danghters.
3 “ ichhostakitaki, their sons or danghters,
Singwlar.
1 “ chvlli, my foot. add wesakv, and then it
2 ¢ chilli, your foot. will be my toe, your toc,
3 “ illi, his foot. his toe, clc.
Plural pronoun. 1 per. polli, onr foot, ;

2 ¢ chillitaki, your foot,
3 “ illitaki, their foot.

* A wman who anys chvelhhOsti, meaus thereby his own daughter,
or the daughter of any inan, belonging to his clan ; for example ;
n man of the Deer, or any other clan, eluims as his dnughters the
daugliters of any other mun belonging to that elan.

1 A womnn never says chvehhostl, nor chivppOchi, for son,-or
daughler, ag o man docs.



69
VNIIISSI—my friend, declined ; which is the first

form.

Nominative case, singular number vnhissit.

Possessive “ " “ - vnhigsi, followed by the
possusslve provoun.

Olbjective “ “ “  vnhissin.

Vocutive vnhissi twyichkat, or vnhissé.

Nonvinative plural vnhissvlkit,

Possessive “  ynhissviki, followed by the possussive pronoun.
Objective “  ynhissvlkin. :
Vocative «  ynhissvlkitoyachkat, or vnhissvlké,

]

Nori.—When scveral classes of persons are addressed at the same
thme, ns brethren, sisters, and friends, all iho names aré mentioned
nccording to thelr fivst forms, exeept the lust, which bas toryachkat
annexed § 08, ittichokkeyvie, chawvntakl unhissviki twyacbkat;
My Lrethren, lsters, and friends.

O'rhf vocative bas the last syllable strongly accented ; as, Chané

{ Joln,

PLURAL OF NOUNS.

Nnmes denoting people of diff:rent colors, languages, towns,
cluns, vccuputions, cte,, ure varied on accoint of number, and the
plural ke formed from the slngular by the aflix vikt ; corresponding
10 the ans in Amervicans, Bostoninng, cte.; o8y -

Tcho, o deer ; Ichowvlki  Indians of the Deer clan.

Toswyv, a bird ; Foswvlki . Bird "
Chula, a fox ; Culvlki " “ Tox ¢
Hotvli, wind ; Hotvlkvlki ¢ “ Wind “
Nokosi, a bear ; Nokosviki ¥  Bear “
Yaha, a wolf ; Yahvlki S “  Wolf “

Tehhaswa, o beaver ; Ichhaswvlki “ . Beaver*
Hvipvty, an alligator ; Hvipvtvlki,™ “ . Alligator

Wotke, o coon ; Watkviki “ . ¢ Coon “
Oktiiyichi, 7 Oktiiydchviki “ “ ?
Rvrw, o fish ; Rvroviki “ “ Pish ¢
Ala, a potatoe; Ahalakvlki “ *  Potatoe
Katchv, a tiger ; Katehviki * “  Piger
Wauksi, 7 Waksvlki " “ ?
Hencha, ? Henchakvlki “ " ?

Nokfilv, ? Nokfilvlki L “ ?
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PLURAL. OF NOUNS— Continued,
Singular. Plural.
Istilvsti, TItilvstvlki, Black people, or Africans.
Istihivtki, Istihvtkvlki, White ‘ “ BEuropeans.
Tstichata, Jstichatvlki, Red “ % Todians.
Wvehina, Wvehinviki, Virginians (applied by Indi-

ans to all Awecricans).

Chalita, Chalitvlki, Chocta Indians.
Maskwke, Maskwkvlki, Creck "
Wasaav, Wasasviki, - Osage i
Sulitawy, Svlitawvlki, Soldiers.
Kowetv, Kowetvlki, pcopleof Coweta Town, cte.

DECLENSION OF SOME PROPER NOUNS.*

Singular. Plural.
Pirst form  Istihviki, Istihvtkviki.
HNominative Istihvtkit. Tstihvrtkvlkit.
Possessive  TIstihivtki im, Tstihvtkvlki im.
Objective  Istihvtkin, Istihvtkvlkin,

First form  Chani, Joln ; P'lural wanting.
HNominative Chanit.
Lossessive Chant inkvpotoky, Joln's hat.
Objective  Chanin,

SECOND DECLENSION-—Conlinued.
Chvnvrke t n oy abdomen.
Chenvrke t n your ¢
nvrke t un his W
Chvlolowy t n oy shonlder,
Chefulamwy L n oyour ¥
Blolowy f H
Vipolalehy [
1

no s
ity hip.
oot b el TR T

i
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Chvhvfli t n ,

Chehvfli t n from the hip to the knee.

Ehvili t.n

Chvsvkpv t n

Chesvkpv t n

Esvkpv t n '

Chviikiehki (my hand’s mother), my thumb.

CllfVllkiSSllli"{V (ny hand to point with), my fore-
inger. .

Chvnki nvrkvp heerv (my hand in the middle), my
middle finger.

Chviiki hochifkvseko (my hand name none), ring-
fingrer,

Chviikichhoswochi(hands’ little babe), my little finger.

Chvlli ichki (my foot’s mother), my great toe. ‘

Chvlli, my foot; chvlli chisky, my heel.

Chvtwlaswy, my tongue ; Chvchokwv, ny mouth.

the arm.

Al the nouns are declined as those above, and have the possestive
signy chiv, che, and 1, for the first, second, and third persons, nre-
fixed.

LIST OFF SOME CREEK NOUNS DECLINED.

SECOND DECLENSION.

Norr.—Nearly all the nuwmes of the different parta of the body
belong to the secoud declension § e, they are never used withont
the possessive pronoun prefixed. Tn the declension of the following
nowns 1 will give only the tiest form, und then the final letlers, or
vigus of the other cases.

Chivky L n o my head.
Cheky L on oyour ™
IR T

.

n s

chocth noode band



Chvhvchkew
Chehvehko
Ehvehko
Chvyupw
Clieyupw
Eyupo
Chvnokwy
Chenekwy
Enokwv
Chvhekpi
Chichokpi
Ehokpi

o o c+ © o o+ CF CF o € o+ o

my ear,
your “
his ¥
nmy nose.
rour
{ﬂs

my neck.
our *
g ¢
my breast,
our
?nis "

4

OBSERVATIONS ON

CREEK PRONOUNS.

Pronouns are employed to prevent o too frequent

repetition of nouns.

As they stand for nouns, they are, of course, subject
to the same variations on account of person, numnber,

and casc.

Creck pronouns have no gender.

DErsoNAL ProNouNs are used immediately for the
nouns, to continue the sense without repetition.
Creek personal pronouns are of two kinds, con-

{racted and unconéracted.

'I'he uncontracted personal pronouns are uniform-
ly regular in their variations on account ol casc.
D

EXAMPLES.

. First person, singular.
First form Vai, I, .
Nomin.,  Vnit, I;- -5
Objective  Vuin,mé.

Second person, singular. -

First person, plural,

Pwmi, we.
Pomit, we.
Pamin, us.

Second person, plural.

First form Chemi, thou oryou. Chemitaki, ye or you.
Nomin. Chemit, thou or you. Chemitakit, yeor you.
Objective Chemin, thec or you. Chemitakin, you.
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T*ird person, singular. Third person, plural.

First Jorm Emi, he, she, or it. - Emitaki, they.
Nomin. - Lmithe, she, or it. Emitakit, they.
Objective  Bwip, him, her, it. Emitakin, them.

Notve 1.—Personal pronouns, in composition with nouns to denote :
the possessive cave, arc nearly alwayas contracted ;-as, umistvike, my -
people ; chimlstviki, your people; em, or :‘mial.vlkl, his poople, ' o0

Tt

Note 2.—Personal prononns, when they stand for nouns in the
ohjrctive case, nre neurly always contracted, and form mcre pre-
fixes to the nctive transitive verhs; as, chekerls, I know you ; che-
nwkichiiyes, 1 love you j chetepklis, I whip you, ctc.

Nore 3.—Tha contracted forms of pronouns denoting possession,
and of those which stnnd for nouns in the objective case, are the
same ; but may always be distinguished by the following rula:
When they denote possession, they are prefixed to the namo of the
thing possessed ; bul when they are the object of au action, they
are prefixes to the verbs expressing the action.

Examples of contracted Ezxamples of contracted
"' possessive pronouns. objective pronouns.

Chv nahvmki, my clan.  Ohin hwmichiiyes, I hate
Cho nahvinki, your clan. you. :
Tnahvmki, his or her clan. Che tepkiis, I whip you.
Pon, or ponahvmki, our Chvtepkiis, he whips me.

clan. ‘ Chetepkis, he whips you. -
Chenitaki chinahvmki,  Potepkis, he whips us.
~ your clan* Intepkiis, I whip his, or
Emitaki inalivmki, their  hers.
clan,

/

« From theso examples it will be seen that ihe sccond_ard third
persons plaral of the possesstvo pronouna are doubled ; i.e.; the plural
pronoun stands by itself, and the gingular of the same person forms
. & contracted prefix to the noun, .
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EXAMPLES OF CONTRACTED PRONOUNS IN THE
POSSESSIVE AND OBJECTIVE CASES.

Singular. * Contractions.
First person vni, 1. vn, vm, chv,
Second *  chemi, thou, che, chin, chim,
Third “  emi, be, ete. em, en, in, ¢, & m.*

Plural. . " Contractions.
Pirst person pwmi, we, pwm, po, pon.

The second and third persons plural are set down
in full, and the contracted forms chin and in of the
gecond and third persons singular prefixed to the

+ nouus.

I can not yot discover any rule by which we may
determine which form of the coutractions of a given
person ought to be preferred to another in any sen-
tence, save the general one of ewphony., 1 can sece
that it would be unpleasant to the car, or diflicult to
pronounce, if any form wero sclected contrary to
the usus loquendi, or common mnse of spenking the
language; and I am persuaded that that is the only
law governing these contractions. .

I will now give some cxamples of the various
forms of contracted personal pronouns, prefixed to
the nenter verb fo be, ns it is also contracted ; and,
by observing the italicized prefixes, the student will
see how they are varied for the sake of enuphony.

® The following example will {llustrate the method and extent
of contracling 1hoe pronouns: Emit is the third person singular
from vai, 1, wpewnvky is word or speech j now, instend of eaying
wpwihvky, or em wpwnvky, or even im wpwnvky, it is usual to
drop all the letters except the last, which is n, and to eny
meawpennvky for his word.
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INDICATIVE MOOD—PRESENT TENSE,
First person, singular number.
Vntémiis, it is mine.

1 Vatdmiis, it is mine.

2 chintdmichkis, it is yours.

8 emitdSmis, it is his or hers.

1 pontSmes, it is ours.

2 chenakitalit wmis, it i8 yours.

8 enakitakit omis, it is theirs.

1 umitates, it was mine (imper. tensc).
2 chimetates, it was yours,

8 emit wmvtes, it was his.

1 pomit wmeyetates, it was ours.

2 chemitakit ©ome pdchkvtes, it was yours.
8 cnakitakit cSmvtes, it was theirs.

1 vnif Smiimvtvs, it had been mine (pluperfect).

2 chemit wme pichkemvtys, it had been yours.
emit omépimvtvs, it had been his.

pwmit emépimvtvs, it had been ours.
chintakit ©me piichkimvtys, it had been yours.

EO =t OO

INDICATIVE MOOD—PRESENT TENSE.
First person, singular number.
chvnakitis, it belongs to me.

Chvnakitis, it belongs to me.
chenakitis, it belongs to you.
enakitis, it belongs to him.
pwnakitis, it is ours. -

chenakitaki chenakitis, it is yours.
enakitakitis, it belongs to them.

chenakitates, it was belonging to you.
enakitates, it was belonging to him or her.

OO bD ket OO LD =t CO DD =t

chynakitates, it was belonging to me (im. tense).
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1 ponakitates, it was belonging to us.

chemitali chenakitates, it was your own.
enakitaki tates, it was their own.
chonakitahnvtes, it had belonged to me (perfect).
chenunkit Wmimvtys, it had been yonr own.

enakit mimnvtvs, it had Leen his own.

pwnakit dmimvtvs, it had been our own.
chenalcitakit wmepj mvtvs, it had been yours,

Note.—DBy inrning to the conjugation of tha verbs it may be
scen how this will go through all the moods and tenses.

WO rd COBD = OO

DemonsTRATIVE ProNoUNS are such as precisely
point out the nouns to which they refer.

As there are no articles in Creek, the demonstra-
tive pronouns are used in their place, when there is
no other methed of pointing out the particnlar noun
referred to j as, isti hvinkit, one person, or a person ;
ma isti, thut person, or the person.

Heyv or Heyvt, this; mvt or ma, that, arc demon-
strative pronouus.

Ileyvt and mvt arc declined like nouns,

INDEFINITE PRONOUNS arc such as point out nouns
in an indclinite manner.
First form.  Nomin. Objective.
Apvlwv, apvlwvt,  apvlwvn,  someora part.

etv, otvt, etvn, the other or
another.
nvpv, nvpvt, nvpen, no one | arplied
Isti istoSme, isti istaSmeot, isti istaSinen, any one § porsus
omvlkv, . omvlkvt, omvlkvn, all,
Singulgr.
madma, maddmat, madman, such person or
: thing,
Plural.

maSmaka, maomakat, maomakan, such persons or
things,
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CoxpoUND PERSONAL IPRONOUNS,

Nominative case. Objective case.
Vaimihosat, I myself, vnimithosan.
chemimidheosat, ou-yourself, chemimdliwsan,
emimihosat, Kc himself, emimdhwsan.
pomimihwsat, we oursclves, pomimihwsan,

chemitaki mihwsat, ye yourselves, chomitakimdhwsan
omitaki mihwsat, they  them- .
selves, omitakimihwsan.
The words corresponding to our RELATIVE I’RO-
NOUNS are :
Isti istafmiis, whoever, Istiimvt, who ? singular.
naki istefmiis, whichever. | Istiimvtaki, who ? plural.

istdmati, which ? (applied to persons or things.)

REMARKS ON CREEK ADJECTIVES.

1. An Adjective is used to express the quality or
kind of the noun to which it belongs; as, svlvrokkw
here, & good applo; svtvrokkw chvmpe, a sweot apple,
cte. .

2. Creek adjectives are placed immediately after
the nouns which they qualify.

3. T'hic noun to which an ndjective belongs is not
varied on account of cnse, but is placed according to
its first form, or simple name.

4. Adjectives are declined like nouns, and always
assumo the case that the noun would be i if it had
no adjective to qualify it.

5. Adjeetives are varied on account of number,
and, as common Creek nounsg are not, their number,
whether singular or plural, may be known by the
adjective. -

6. The degrees of comparison may be called Posi-
tivo, Comparative, nnd Superlative ; though the first
is hardly a degreo of comparison.
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7. Creck adjectives are remarkably regular and
uniform, both in their declensions and comparisons.

The comparative degree is formed by preflixing sin
to the positive, and the superlative is formed by pre-
fixing 7 to tho comparative; as, chvmpe, swecet;
sinchvimpe, sweeter ; risinchvmnpe, sweetest. These
may bo declined like nouns ; as,

First form. Noniin. Objective.

chvmpe, chvmpet, chvinpen, swent.

ginchvmpe, sinchvmpet, sinchvmpen, sweceter.

risinchvmpe, risinchvmpet, risinchvinpen, sweetest.
Note.—In conversation or gpeaking, any of these degroes mny be

made more forcible by accent ; as, hwpliye, far off ; hopfiye, very
fur off, etec.

COMPARISON AND DECLENSION OF AﬁJEO’l‘IVES.

Singular.
First form. Nomin. Oljective. Engl.
Posit. Kvmoksi, kvmoksit, kvmoksin, sour,

Comp. sinkvmoksi, sinkvmoksit, sinkvmoksin.*
Super. risinkvmoksi, risinkvmoksit, risinkvmeksin.
Plural, or added to nouns that have a plural meaning.
Posit, kvmoksvke, kvmoksvket, kvinoksvken, sour,
Comp. sinkvmoksvke, sinkvmoksvket, sinkvmoksvken.

Super. risinkvmoksvke, risinkvmoksvket, risinkv-
moksvken.

_ Singular.
Posit.  rokke, rokket, rokken, big,or largo.
Comp. sinrokke, sinrokket, .sinvokken.
Super. risinrokke, risinrokket, risinrekket.

# For Iack of space the English of the comparative and superla-
tive degrees has to be omitied, but the gigns smore and mos can
be understood.
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Pluradl.

Posit. rokrokke,  rokrokket, rokrokken, large.
Comp. sinrokrokko, sinrokrokket, sinrokrokken.
Super. risinrokrokke, risinrokrokket, risinrokrokken.

Singular. . .
DPosit. *home, homet, homen, bitter,

Comp. sinhomo,  sinhemet, sinhomen.
Super. visinhome, risinhomet, risinhemen.

Plural.

Posit. homvke, homvket, homvken, bitter.
Comp. sinhomvke,  sinhomvket, sinhemvken.
Super. risinhomvke, risinhomvket, risinhomvken.

Singular.

Posit, likwe, likweot,  likwen, rotten. -
Comp. sinlikwe, sinlikwet, sinlikwen'
Super. risinlikwe, risinlikwet, risinlikwen.

Plural,

Posit, likhwwe, likhwwet, lixhwwen, rotten. -
Comp. sinlikhwwe, sinlikhowet, sinlikh@wen,

Super. risinlikhowe, risinlikhowot, risinlikhoweny, | "+

In o fow examples the  of the comparative and - b

superlative signs is changed into m, for the sake of
enphony ; as, Posit. Oklaui, yellow ; Comp. simok-
lani, more yellow, ecte. .

f find one cxamplo (there may be others) where
the plural has an entirely differont root from the sin-
gular ; as, chotke, small, ap lied to one thing that is
snall; and lwpochke, small, applied to many of a
kind that are small. ‘
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Some adjectives have a superlative signification in
themselves, and hence do not admit of the degrees of
comparison ; as,
omvlky, all, ‘
rwksvsckon, everlasting, or without end ;
ittitayct, enongh, or suflicient ;
ispwke, the last, or the end. :

"T'he first two of these adjectives admit of no plural,
but the last does-when applied to the last or end of
several things ; as the ends of corn rows, cte.

1 have found that the following is a rule that will
most gencrally apply in lorming the plural adjectives
from the singular,

Adjectives of two syllables form their plurals by ins
serting the contracted form of the first syllable between
the two syllables of the singular, therehy making three ;
as, Sing. tvphe, wide; Plur. tvptvhe., Trom this it
scems that at first the Crecks may have formed the
plural by arepetition of the singulnr ; as, tvphe tvphe,
and then shortened to tvptvphe, and finally to tvpivhe.

Singular and Plural of Creek Adjectives.

IIvlwe, livihowwe, high.

lowke, lowlvke, deep (applied to liquids).
sofke, solsoke, deep (applied to solids).
pvfne, pvlbvne, fast or swift.

wvile, wvnwvhe, hard (applied to snbstances).
lowvchke, lowvehloke, solt “ “

lvste, Ivslvte, black.

tvphe, tvptyvhie, wide,

silkase, silsikose, narrow,

kwehokne,  kwechouchoke, short,

clate, chatvke, rved.

hvtke, hvthvke, white.

lane, lanvke, green.

hwlwake, holwahwke, bad, or evil.

sulke, sulseke, many (the plural i3 applied to

many parcels, cach containing many).
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OF ADVERBS.

1. Creck Adverbs are generally placed before the
words to which they belong to qualify them; as,
yilkchen wpwnayit, he spake lowd ; mikinwwsin chekii-
chakiis, verily, verily, I say unto you, cte.

2. Sometimes, in Creek, what we call the adverb
in Buglish forms a part of the main verb ; as, Heche-
lkaves, shall not sec ; eachekates, did not want ; wliche-
- yckares, shall nof come into; kwlimatskvs, do no?
wonder, cte.* "

8. Some adverbs are compared like adjectives ; ag,
hére, well ; sinhére, better ; risinhéro, best, ete.

The following list embraces a few-of the diffcrent
classes of Creck adverbs.

1. Of Number ; hatvm, again ; svnvchumv, again ;
hvinkv, sahokolv, svtochenv, once, twice, thrice, etc.

2. Of Order ; risnhwkowlat, 2ndly ; risattochenat,
3dly, cte. :

3. Of Placo; ctiin, awny, or somcwhere clse ; ana-
kvn, near by ; ittimposat, very near to; mvn, thero 5
irtvpalv, on the other side, ete.

4. Of Time prosent ; mochv, immediately ; hiiyow-
mat, now, etc., past ; poksvike, yesterday ; poksvnki
vsiiyvuke, day before ycstcrda{.

Future ; mwchviiyati, alter this ; pokse, to-morrow;
inyupv, rimohyupv, emoliyupvn, ete.

Indefinite ; hvti, yet ; etan, at the same time ; ayok-
hvikasin, suddenly ; istwfiis, always ; cmawoliichin,
near by (as to time) ; hofonchinihin, a long time ;
chahomvn, before me,

5. Of Quantity ; ittetayin, enongh.

6. Of Manner or Quality ; twlikvlke, all together ;
tvlkas, ouly ; istvmaliin, greatly ; clike, sccretly ;
fikhvimkwsit, boldly ; lvpken, quickly ; hvlwen, high,

* Kor further explanation, in my conjugation of the verb kiichelv,
I will put the negative form throughout. -



72

tvikekes, not only ; lvpwntkawsit, perpendicularly ;
ittitiihvmkin, cquulfy; wlihatvlakin, the more; ma-
tapomesin and -etapomosin, in the same manner
wme, liko ; yikchen, loud, cte. o

OF PREPOSITIONS.

1. Creck Prepositions usually form affixes to nouns
or prefixes to verbs, being seldom used by themselves;
but whether used in composition, or alone ; they per-
form the same office of Knglish prepositions, except
that they do not always govern the objective case.

2. When prepositions are aflixed to nouns, they
are declined like nouns and adjectives; and always
assume the same ease that the noun would be in, if
it stood Vy itself. !

DECLENSIONS OF SOME PREPOSITIONS,

First f. Nom. 0bj.

®fv, wfvt, afvn, in.
wsse, wssot, wssel, out of.
wnvpy, onvpve, nvpva, ou top.*
clichy, elichvt, clichvn, nnder,

EXAMPLES OF PREPOSITIONS IN COMI'OSITION WITH
NOUNS,

Chokwofvt Ivehpetiis, the house was wet inside,
or rather the inside of the house was wet ; chokow-
fvn, liikis, I am in the house; ittw howki ofv, in a
hollow tree. »

3. When prepositions are joined to the participia
form of the verb, they are also declined like nouns;
as, -

* Philosopbically spenking, these prepositions are uzed ns nonns,
or clse as adjectives, Lhe in-side, out-side, tep-side, under-side, ete.
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First form.  Nom.' 0ol -
Etercpote, cterepotet, eterepwten, going through.
ctchwyvne, etchoyvnet, otehwyvnen, going by.
cheye, cheyct, oheyen, going in.

W30, wssot, wssen, going out.

4. Theroe are various and convenient ways of pre-
fixing prepositions to Creck verbs so as to vary the
meaning of the principle verbs, and to make them
express much in little,

ExampLes.—Litkvs, run; oklitkvs, run down or
into; islitkvs, run with it; olilitkvs, run on or fo a
thing ; wlitkvs run from a person or thing ; Sin lit-
kvs, vun with it, from anotﬁcr person or thing ; as
if a man had a Dall, and I were to say to'anotler
standing by, Sinlitkvs! I would, by that, command
him_to take the ball from the man and run with it.

RuLe.—Drepositions in composition with verbs re-
quire the objective case expressed or understood ; as,

“ Pwyvlikchy howlwakatit Chutvsin wlichoyvtes,”
“The devil entered into Judas.”

# Chehofvn wlihakvsvmvkis,” ¢ Believe in God.”

“ Chvrkin whhayepiiyet omikv,” “ Because I go
to my father.”*

 Nore.—It will be scen from the above cxamples that tho object-
ive case lmmediately precedes \hoe preposition.

OF INTERJECTIONS.

Interjections are words which oxpress sudden
passion or emotion ; as, Achal alas! eto.

As Crecks are not very impulsive, they use but
few interjections, and these are generally unimportant
and indeclinable words.

* In my rules I prefer calling these propositional verbs.
4
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LIST OF INTERJECTIONS.

Achd! alas! Ket! used to draw nttention, but
chiefly as the first si%n of an interrogation ; as, Ket!
chechepokketé? What! are youmad ? Llelali! Wiliat
apity! Xolh!is used when one is a little scared or
surprised, as when a snake is discovercd near by..
Tah1 is used in a scolding way, as when any thing
does not plcasc the speaker. Oih! or iich! is fre-
quently used when ono makes o mistake, or just
thinks of ‘somothing that had been forgotten. Na-
Loenwv | spoken in a slow reflecting tone, is cquivalent
to Let me sco, or, Let me study, Ilwh! denotes assent
to a speech, and implies that you both hear and
approve what is said. AMihinwv! is an exclamation

cquivalent to That’s tho truth!
!

OF CONJUNCTIONS.

Creek Conjunctions are indeclinable weords, that
are uscd to conncct sentences.  They do not conneet
words, as in Mnglish, becanse it is contrary to the
idiom ol the language. When wo say in English
“James and Jolm will come,” and is a copulative
conjunction connceting James with Jobhn; but the
Crecks wonld say, “Chimi, Chani iittipvket, alahokyv-
res.” In this sentenco there is only o comma, where
we use and; and ittipvket (meaning both the persons
mentioned, as it is dual in form,) is nominative toala-
hwkvres, will come, which is also dual. Jn the sen-
tence “ Peter, James, and John will come ;" the
Crecks would say, “ Petv, Chimi, Chani talkvlket
yiichvres.” In this sentence tolikvlket refers to the
persons named as & prouounn in the plural number
and is nominative to the plural verh yiichvres. The
singular form of the verb is alvkvres; as, * Chanit



15

alvkvres,” ¢ John will come.” The word wmati, corre.
sponding to the if in Inglish, is joined to the verb
in the subjunctive mood ; ns, kiichiincwmati, if I say.
“Rimwhyupv Chesvs techokkakat, ichkin, imis-
tvlkin, tohkvlkit Kapvnyvn tviofva okhvtvpechvtes ; -
moniis nitta vavchome apwkekates.” In the above
sentence momiis is o conjunetion connecting the two
parts of the sentence, and it is the only one that oc-
curs ; while the English employs four in the trans-
lation. “After this Jesus wont down to Capernanm, -
he, and his mother, and his brethren, and hia dis-
ciples ;" and they continued there not many days.”

‘The principal conjunctions in Creck are—
Momit, and,

molimit, and afterward, Theso words are
momin, and, - varied in the final
molimin, and afterward, letters ¢ and =,
momof, and then, - only for the sake
molimof, and after then, . of euphony, '

wmiky, because, for, cte.,

momet omiky, and because, and for that reason.
momiis, but (expressing opposition of meaning).
monkat, but if not, * wooon “

momo momiis, but notwithstanding, though, yet, ete,

OF VERBS.

A Verb is & word that expresses action or being;
as, iiyiis, I am going ; twyiis, I am. To verbs bolong
number, person, mnood, and tense.

As Creck transitive* verbs have to ‘agree with
their objective, as well as with their nominative
cascy, they are varied ]ﬁve ways, on account of
number, which I shall call first and second singular,
dual, and first and sccond plural.

* A verb is transitive when the action terminntes on an object.
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A verb is in the first singular when its nominative
and objective cascs are bothsingular ; as, Vm islalkvn
ishelichiis, I have found my knifo.

A verb is in the second singular when its nomina-
tive is singular, and it objective plural ; as, Wak’a-
‘twtkvlki ishelichiis, I have found the steers.

A verb is in the dual when its nominative is'dual,
or implies two persons or things ; as, Wak'atwlkvlki
schwkiis, The (two) oxen were standing.

" A verb is in the first plural when the nominativo
is plural and the objective singular ; as, Pon svlvlkin
wanaliyes, Wo ticd our prisoner.

And a verb is in the second plural when its nom-
inative and objective cases are both plural; as, Pon
gvlvkin wanawiiliches, We tied our prisoners.

When the nominative case denotes the person
speaking, the verb is in tho first persop; as, twyiis,
I am. When the person spoken to is nominative,
the verb is then in the second person ; as, twyichkis
or twyit, thou art; but when the person or thin
spoken of is nominative, the verb is in the thir
lwcrson; as, tomis, he, she, or it is. Then, verbs
have three persons, called first, sccond, and third,

As a general rulo, di is the sign of the first person,
ich of tho sccond, and ¢ of the third,

As first person, atmtkiin, I work ; second person,
atotkichkin, thou workest; third person, atwtkin,
he or she works. Makiis, I say ; makichkis, you say ;
makss, he says. . '

T'he following rule, I believe, is universal throngh-
ont the language, viz., the first person hag the vowel
long ; the secoud person changes ii, a, or ¢ into i or
a short and adds ch ; and the third person changes
ii or e long into i or v short, before the signs of the
tenses ; asg, litkires, I will ran ; litkichkvres, you will
run ; litkvres, he, she, or it will run.
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OF' MOODS AND TENSES OF VERBS.

The Mood of a verb denotes the manner in which
its nction or being is ropresented. 'The Indicative
mood declares or denies a thing ; a8, Iiyvraniis, I will
go; Tiyvrannkos,I will not go; or, it asks o questnon ;
as, Ayechl\n.? Aro you going ?

Tho Subjunctive mood expresses action or being in
a doubtful or conditional manner ; or, when a verb is
followed by n terminftion that expresseq a condition,
doubt, motive, wish, or supposition, it is in the sub-
Junctive mood' as, Irkvnakiin omati, If T preach;
Atotkiiyvtin (omatl 1f I had labored ; lemkvrnnim
omati, If I am going to sing, eto. o

The Imperative mood is used for commundmg, in-
viting, or permitting ; and, as o command.may be
given harshly as to a sorvn.nt or respecifully as to an
cqual, the Crecks have two forms oll the imporative;

0,
Sing. liikvs* sit down liikepvs, take a seat

Dual. kakvkis, “ kakepvkis,  “ plu\sg
Plur, apwkv]us “ apwkepvkis, “

The Potential mood implies power, necessity, or
obligation ; as, Chetepkiiyes, I can whip you ; Nechv-
rviiiynat tvlkls 'T must sleop ; Makvkvnt matin mmns,
I ought to liave said, ete.

The Infinitive mood expresses an actlon in a gen-
eral mauner, without referonce to person, number,

® Scha ! terminates every command in Creck ; and, indeed, nl-
most every sentence in convereation, It 1s seldom used in the
pulpit. 1 think it is & conversational period, or pause ; but about
this thero are various opinlons,
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or case; as, Ayetv, To go; or, it asks permission;
as, Ahyvris, Let me go, cte.*

A Participle in Creck, like the present participle
in English, is a form of a verb that expresses what is
now taking place, but not finished ; and, nnlike ours,
it is varied on account of number and person; os,
kiichiin, kiichichkiin, kiichin, I saying to him or
her, you saying, he or she saying, cte. (Sce the con-
jugation of verbs for further information.) .

T'rNSE means time; and the varintions of the verb
which indicate the time of the action are usnally
denominated its tenses; but, as the Creck verb can
indicate by its inflections that the action was per-
formed at a given time, according to the personal
lenowledge of the speaker, or according to information
received, and not with personal knowledge, or that
an action has been performed from time to time, or
habitually, I shall cail all these its tenscs.

According to this definition, Creck verbs have len
tenses ; the presont, first past, sccond past, third past,
and fourth past; which imply that the speaker las

. personal kno“_lle(igc of the fucts, The Aistorical past
tense, which is found only in the indicative mood ; the
Jrequentative, and tho first, sccond, and third future
tenses.

The Present tense represents an action that is
going on at the timne it is mentioned ; as, Kiichiis, I
gay to him or her. °

The First Past represents an action that ocenrred
only 2 moment previous, or any previous time of the
day in which it is mentioned ; and is formed by insert-

* In English fo is tho sign of the infinitive, and the only mark by
which it can bo distloguished from muny nouny; in Creck thers iy
o slill closer resemblunce butween the noun and infinitive 5 asy
atOLkity, lubor, & noun ; and wtotkity, to labor, intiuitive ; tuskil,
a leap ;-and taskitv, to juup, ete.
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ing a rough breathing or accent on the syllable pre-
‘ceding the final one ; as, present, Kiichiis, first past,
Kiilichiis, I said to him.

The Second Past represents an action or event
that transpired at any time before the day on which
it was mentioned, and the previous weck or two ; and
has viikis for its sign ; a8, Kiichiiyviikis, I said to him.

The Third Past represents an action or event that
ocenrred more than o week or two before the time in
which it was mentioned, yet not so far back as to
make it cquivalent to the time indicated by the En-
ilish ndverb long ago; and has mvlvs for its sign ; as,

{iichiimvtys, I said to him, or had said to him,

The Fourth Past represents an action or event that
occurred long ago, but only as far back ag the
speaker’s memory can reach ; for this, as well as the
previous tenses, imply that the speaker lias some per-
sonal recollection or knowledge of whatever is im-
plied in the verb; it has vntvs for its sign; as, Kii-
chiiyvntvs, I said to him or her long ago.

The [listoric tense represents actions or events of
which the person relating them has no personal
knowledge or consciousness, but is dependent upon
the Aistory, or testimony of others ; it has vfes for its -
gign, and is confined to the indicative mood ; as,
1st person, 1st singular, kiichiiyvtes, I said to him.

2 “ kiichichkvtes; you said to him.
84 “ kiichvtes, he said to him.

In the nse of this tense, if the testimony is not cx-
pressed, it must be plainly implied from the connec-
tion or context; such as mahwkvntis, They say that
I or you eaid thus and eo, though 1 or you may have
forgotten it. In a book or translation, the third
persons only are uscd, and then the document is
represented as speaking by the authority of the
writer or author; as, * Chesvsit Chusvlkin Kiicha-
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kvtes,” “Jesus said to the Jows,” i.e., Chanit [or
some one of the evangelists] chwyvtes, being under-
stood ; and hence the statement of that fact is made
to rest upon the testimony ol the evangelist.

The Frequentative tense has reference to an action
that takes Ylucc Jrequently, habitually, or from time
to time, and has vaton for its sign ; ns, Kvllepvnton,
Ho frequently broke off a picce; Vnitvnton, I am
habitually, or from time to time (annoyed, or what-
over clse may be expressed); Kiichvnton, fIe had
frequently said to him, cte. _

Rtan, preceding the sign of the person, is the sign
of the first future ; as, Kiichvraniis, I will say to him.

Res is the sign of the second future ; as, Kiichares,
I will say to him at some future time.

Tares is the sign of the third future; as, Kiiche-
piiyvte tares, I will have said to him, cte. '

Nomati is the sign of the Subjunctive Present ;
tinomati of the past ; wiitiiyes, or wiites, of the first
future; ran beI’oro the sign of the person, and
wiitityes or wiites added, is the sign of the second
futuro ; and the third future is formed by prefixing
ran to the sign of the person, and adding wmati.

The Imperative has two forms of the present.tense:
the mild and the harsh, as may be seen in the con-
Jugations of the verbs ; it is also varied on account
of the objcctive case. The singular ends in vs, and
the plural in kis. Unlike any other langnage that
I know, the Creek vorh has an imperative future
tense ; as, present, eyaketechvs ; future, eyaketechvt-
chvs ; (in the future) bo carcful, or examine yoursolf.

The Potential mood has only the Past, Present,
and Puturo ; es is the sign of the present, ran before
tho sign of the person, and fvlkis is the sign of the
futnre. :

The Past tonse has wmiis for the first person,
omichkis for the second, and wmis for the third,
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CONJUGATION OF VERBS.

The Conjugation of a verb is the regular formation
and arrangement of its several tenses, numbers, and

. persons,

Creek verbs have but one conjugation.
Conjugation of the regular transitive verb
. IsseTv, To take.

ACTIVE YOICE—INDICATIVE MOOD—PRESENT TENSE,

First singular.
1 Esiis, I take it.
2 esichkis, thou takest it.
3 esis, he takes it.

Pirst plural.
1 cses, wo take it.

2 esachkiy, ye take it.
3 esakis, they take it.

Second singular.
1 chawiis, I take them.
2 chawichkis, thou, ete.
8 chawis, he takes them.

Second plural.

1 chawes, we take them.
2 chawachkis, yo, etc.
3 chawakis, they, ote.

Imperfect, or first past time.

First singular,
1 issiis, I took it.
2 issichkis, you took it.
3 issis, he took it.

First plurdl.
1 isses, wo took it.

2 issnchkis, yo took it.
3 issahkis, they took it.

Second singular.
1 chaliwiis, I took them.
2 chaliwichkis, ye, etc.
3 chaliwis, he took them.

Second plural. -

1 chaliwes, we took them,
2 chaliwachkis, ye, ete.
3 chawalikis, they, ete.

Perfect, or second past time.

First singular,
1 esiiyviikis, I have tak-
en it. .
2 esichikviikis, thon hast
taken it.
8 Isviikis, he has taken
it.

Second singular.

1 chawiiyviikis, I have
taken then.,

2 chawichkvikis, you
have taken them.

8 chawviikis, he has tak-
en them.



First plural. Second plural.
1 esoyviikis, we have tak- | 1 chaweyvikis, we have
en it, taken thom.
2 esakachkviikis, yo have | 2 chawachkviikis, ye have
taken it. taken them,
8 esakviikis, they have | 3 chawakviikis, they have
taken it. taken them.
FIRST SINQULAR.
Pluperfect or third past time.
1 Esiimvtvs, I had taken it.
2 lisichkemvtvs, You had taken.
3 Esimvtvs, ITe had taken.
Fourth past time.
1 Ksiiyvntvs, I took.
2 Bsichikvutvs, You took. » Long ago.
3 Ksvntvs, e took,
First future.
1 Issvrdniis, T will take. Very soon,
2 Issvrdnichkis, You will take. »or “lmwe-
8 Issvrdnis, o will take, ) diately.
Second future.
1 Issdres, T will take. At some
2 lssichkvres, You will take, » future
3 Bsvres, He will tako, |} time.
Third future.

1 Issepiiyvte téres, I will have taken. 1“0"0"0
2 Issepichkvte tdres, You will have taken. some fu-
3 Issippvte tires,  IIo will have taken. | mention'd.

Subjunctive mood present, or elliptical future time.

1 Esiin omati, IrT take.
2 Esichkin wmati, If thou takest:

3 lisin wmati, If ho take.
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Subjunctive past time.

Tisiiyvtin omati, If.I had taken.
Esichkvtin omati, If thou hadst taken.
Lisvtin omati, If he bad taken.

First form of the subjunctive future.
Tisiwiitiiyes, I may take. .
Tsichkewiites, Thou mayest take. g:&bg'ulm
Ksiwiites, He may take. )

Second form of the subjunctive future.

Isvrane wiitiiyes, Probably I will take. ) Ata
Issvranichke wiites, Probably you will take, » future
Issvrane wiites, Probably he will take. time.

Third form of the subjunctive future.

Issvraniin omati, If I am going to take.
Issyranich kin @mati, I you are going to take.
Issvranin wmati, If he is going to take.

Fourth form of the subjunctive fulure.
Tssopiiyvte towiitvres, If I shall have taken.
Issepichkvto towiitvres, If thou shalt have taken.
1ssippvte towiitvres,  If ho shall have taken.

TImperative Mood.
‘Issvs, : Take thou, or, do thou take.
{1iarshly spoken.]
Issipus, Take.
{Spoken in o mild way.]
Potential mood, present time.
Esiiycs, , I can take.
Tsichkes, Thou canst take.
Ises, He can take.

: . Puture time.
Tssvraniiyat tvikis, I must take. Very
Tssvranichkat tvlkis, You must take. om-
Tesvranat tvikis, ITe must take, phatic,
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Past time.

Esvkvntomatin wmiis, I ought to have taken.
Esvkvatomatin wmich  You ought to hiavo taken.
kis .
Esvk'v'ntcomatin omis, Ilc ought to have taken.
Infinitive mood.
Tssity, To take.
Isgvris, Let mo take.
Participles.
Bsiin, I taking.
Bsiclikin, You taking.
Esin, He taking.
SECOND SINQULAR.—[ kad taken them.
Third past time. '
Chawii mvtvs, I had taken them,
Chawichke mvtys, ‘Thon hadst taken.
Chawi mvtys, e had taken.
Fourth past time.
Chawiiyvntvs, I took. 50 .
Chawichkvntvs, Thou didst take, » 2 §,
Cliawvntys, e took, — e
First future. ] ‘
Chawvraniis, . I will take. Vor
Chawvranichkis, "T'hon wilt take, % ony
Chawvranis, He will take. :
Second future.
Chawires, I will trke, At some
Chawichkvres, Thou wilt take, » future
Clinwvres, He will tuke. time,
Third future.
Chawepiiyvie ffres, T will havo taken. & §
Chawepichkvto tires, Thou wilt have taken. a 8"
Chawepvie tiros, He will have taken, 53§
8 &
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Subjunctive present.
Chawiin wmati, If I take.
Chawichkin wmati, If thou takest.
Chawin wmati, If he take.

Subjunctive past.

Chawiiyvtin omati, If I had taken.
Chawichkviin omati, If thou hadst taken.
Chawvtin omati, If he had taken.

First form of the subjunctive future.
Chawo wiitiiyes, I may take. }But it

Chawichke wiites, Thou mayest take. »is rather
Chawe wiites, He may take. doubtful.

Second form of the subjunctive future.

Clawvrane wiitiiyes, Probably I will take
Chawvranichke wiites, Probably thouw wilt | At

‘ tako : “time.
Chawvrane wiites,  Probably he will take) °

Third form of the subjunctive future.

Chawvraniin omati, ~ If I (am going to) take.
Ohawvranichkin omati, If {ou (ore going to take).
Chawvranin omati,  If he (is going to take).

Fourth form of the subjunclive future.

Chawepiiyvte towiitvres, If I shall have taken.
Chawepichkvto towiitvres, If thou shalt have taken
Chawepvte towiitvres,  If ho shall have taken.
Imperative present.

Chawépvs, - Do thon take (mildly).
-Chawvs, Take ([Tarshly).

' Impc;'ative JSuture.,
Cliawvkvtchvs, Take in the future.
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Potential present.
1 Chawiiyes, I can take,
2 Chawichkes, Thou canst take,
3 Chawes, e can take.
Potential future.

Yery em-

2 Chawvranichkat tvlkis, You mnst take. phatic,

3 Chawvranat tvlkis,  IIe must take.
" Potential past.

1 Chawvkvntomatin wmiis,  Ioughttohave taken.
2. Clmkavntwmatm a)mlchkls, You onght to have

1 Chawvraniiyat tvlkis, I must take. }

taken.
3 Chawvkvatomatit emis, Ile ought to have
: . taken.
Infinitive mood.
Chawitv, , To take.
2 Chaliwvris, Let me take.
2 Chaliwikvs, Let him take.
Participles.
1 Chawiin, I taking.
2 Chawichkin, . You tukmfr
3 Chawin, : IIe tulung

CONJUGATION OF TIE FIRST PLURAL BEQINNING AT
Third past time.

1 Tsemvtvs, We had taken it.
2 Bsachkemvtus, Ye had taken.
8 Issakcinvtvs, They had taken,

Fourth past.

1 Irsakeyvntvs, We took.
2 Issakachkvntys, Ye took. Long ago.
3 Issakvntvs, They took.
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First future.

1 Issvranes, We will take. Ver
2 Issvranachkis, Ye will take. - oony
8 Issvkvranis, They will take. "
Second future.
1 Isseyvres, Wo will take. | At some
2 Issachkvres, Ye will take. future
3 Issvkvres, They will take, | time.
Third future,
1 Issipeyvte tares, We will have taken.
2 Issipachkvte tares, Ye will have taken.
3 Issvkepvte tares, They will have taken.
Subjunctive present. °
1 Esendfmati, If wo take,
2 Isachkin wmati, If yo take.
3 Esakin omati, If they take.
Subjunctive past.
Taakeyvtin wmati, If we had taken.
2 Msakachkvtin wmati, Ifye had taken.
3 Lisakviin wmati, If they had taken.
Firg form of the subjunctive fulure.
1 Issiwiiteyes, We may take. Butitis
2 Tssachkiwiites, Ye may take. doubt-
3 Issalikewiites, They may take. ful.

Second form of the subjunctive future.

e o =

Issvraneyo wiites,
Issvranachke wiites,
Issvkvrane wiites,

Ye may take. future

We may take. At some
They may take. time.

Third form of the subjunctive future.

1 Issvranen wmati,
2 Issvranachkin omati, If yo (are going to
3 Issvkvranin omati,

take.

If we (are going tog take.
If they (aro going to) take.
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Fourth form of the subjunctive future.
Issipeyvte twwiitvres, If wo shall have taken.
Issepachkvte twwiitvres, If ye shall have taken.
Issepvkvte twwiitvres, . If they shall have taken.
Imperative present.
Issvkis, Take yo (harshly).
Issvkipvkis, Take yo (mildly).
Imperative future,
Issvkvtchvs, and Issvkipvkvtchvs, Take ye (in the
future).

D =

Potential present.
Tseyes, Woe can tako.
Isachkos, Ye can tuke.
Iisnkes, . They can take.

Potential future.
Tssvraneyat tvlkis,  'We must take, }

o 1S -

Very

Issvranachkat tvlkis, Ye must take. emphatic,

Issvkvranat tvlkis, They must take.
Potential past.
Psvkvntomatin wines, Weonghttohavetaken.
Esvkvutwmatin omachkis, Yeought tohavetaken.
Esakvkvntomatin @makis, They ought to have
. taken,
Infinitive mood.
BEsvkity, To take.
Participles.
1 Esen, Wo taking.
2 Esachkin, Ye taking.
3 Isakin, They taking.
CONJUGATION OF THE SECOND PLURAL.
Thivd past. :
1 Chawe mvtvs, . We had taken,
2 Chawachke mvtys, Ye had taken.
3 Chawako mvtvs, They had taken,

(= R

2O =
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Fourth past.
Chawoyvntvs, We took.
Chawachkvntvs, Ye took. }Long ago.
Chawakvatys, They took.
, First future.
Chawvrancs, We will take.

Chawvrandichkis, Ye will take. Presently.
Chawvkvranis,  They will take.

Second future.
Chaweyvres, "We will take.
Chawaclkvres, Ye will take. - In future.
Chawvkvros, They will take.

Third future.
Chawepeyvte tdres, We will have taken.
Chawepachkvte tires, Ye will have taken,
Chawvkepvto tdres, They will have taken.

Subjunctive present.

Chawen omati, If we take.
Chawachkin wmati, If ye take.
Chawakin wmati, o If they take.

Subjuncl'c'vc past.
Chaweyvtin wmati, If we had taken.

Chawachkvtin omati, If ye had taken.
Chawakvtin wmati, If they had taken.

First form of the subjunctive future.

Chawe wiiteyes, ~ We may take. } But rather

Chawachke wiites, * Yo may take. doubtful

Chawake wiites,  They may take.
Second form of the subjunctive future.
Chawvrane wiiteyes, Probably we may take.
Chawvranachke wiites, Probably yo may take.
Chawvkvrane wiites, Probably they may take.

In future.
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Third form of the subjunctive ]'ulm'e.

Chawvrancn wmati, If we are going to take.
Chawvranachkin wmati, If yo are going to take.

Chawvkvranin wmati, » If they are going to take.

Fourth form of the subjunctive future,
Chawepeyvte towiitv- I wo shall have taken.
res -
Chm\;epuchkvte towiit- If ye shall have taken.
vres, ‘
Chawakepvto towiity- If they shall have taken.
res. ,

Iinperative present.

Chawvkenvkis, Take ye (nildly).
Chawvkvkis, ‘T'ake (harshly).
Imperative future,
Chawvkvlkvt chvs, T'ake yo (in the futuro).
Potential present.
Chaweyos, We can take.
Chawachkes, Ye can tako,
Chawakes, « They can take.
Potential future.
Chawvkvrancyat tvlkis, We must take.
Chawvkvranachkat tvlkis, Ye must take,
Chawvkvranat tvikis, They must take.
Potential past.
ChawvkvnteSmatin We ought to have taken.
" wmes, '
Chawachkvntomatit Yo onght to have taken.

omachkis, : ‘
Chawakvntomatit They ought to have taken,
wmakis,
Infinitive.
Chawvkety, To take.
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Participles.
1 Chawen, ~ Woe taking.
2 Chawachkin, Yo taking.
8 Chawin, Thoy taking. .
INDICATIVE MOOD—TIISTORIC TENSE.*
First singular.
1 Esiiyvtes, I took it.
2 lsichkvtes, You took it.
3 Iisvtes, He took it.
Second singular.
1 Chawiiyvtes, I took them.
2 Chawichkvtes, Yon took them.
8 Chawvtes, e took them.
First plural.
1 Issakeyvtes, Wo took it.
2 lssankachlcvtes, " Yo took it.
8 Issakvtes, They took it.
Second plural, :
1 Chawakeyvtes, We took them.
9 Chawakachkvtes, Ye took them.
3 Chawakvtes, They took them.
INDICATIVE MOOD—FREQUENTATIVE TENSE.}
First singular.
1 Tssiiyvntot, I took it. }From
9 Tssichkvntot, You took it. ) time to
8 lssvatot, o took it. time.

*¢ had not Tearned thils tense until T had conjugated all the other
arts of the verh, and it was too lnte to lusert 1t in its proper place ;
1t ghould immediately follow the fourth past time, which has vatys
for it sign. (See vemarks on tho tenscs.) :
t ‘Phis tenso should follow lummnediately after the Ilistorie, i the
conjugntion of Creek vorba.
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© Second singular.
Chawiiyvntot, I took them. From _
Chawichkvntet, You took them. } time to -
Chawvntot, « Ho took them. | tine.
First plural,
Isscyvntot, We took it. ) From
Issachkvntot, Ye took it. time to
Issvkvntot, They took it. | time,
" Second pural,
Chawvkeyvntet, Wo took them. 3 From
Chawvkachkvntet, Yo took them. | time to
Chawvkvntot, Thoey took them. |} time.
PASSIVE VOICE-—SINGULAR,
Present time.
Chvshwyes, . I am taken.
Chishwyes, Thou art taken.
Ishwyes, . Ile, she, or it is taken.
First past. '
Chvsholiyis, I was taken.
Chisholiyis, Thou wast taken.
Ishwliyis, . e, she, or it was taken,
Second past,
Chvshwyviikis, I have been taken.
Chishwyviikis, Thon hast been taken.
Ishwyvikis, He, she, or it has been taken.
' Third past.
Chvshoye mvtvs, T had been taken,
Chishwye mvtys, Thou hadst been taken.
Ishwye mvtvs, He, she, or it had been taken.
Fourth pust. .
Chvshayvntvs, I was taken. I
Chishwyvntvs, Thon wast taken. ong
Ishwyviitvs, Ho, she, or it was taken. | 280
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3 Ishwyvrane wiites, Probably he will be taken.

03

First future time.
Chvshwyvranis, I will be taken, : Ver
Chishoyvranis, Thou wilt be taken. . ery
Ishwyvranis, Me,she, or it will be taken. scon.

Second future.

Chushwyvres, I will be taken, ~ )} At some
Chishwyvres, Thou wilt be taken. future
Ishwyvres, II¢, she, or it will bo taken. time.

Third fulure tense.

L ]
Chvshwyvte tares, I will have been taken. 1
Chvshwyvte tares, Thou wilt have been taken, a"é‘
Ishwyvte tares, Ie, she, or it will have £
been taken. &
Subjunctive present.
Chvahwyin wmati, If I am taken.
Chishwyin omati, If thou art taken,
Ishwyin omati, If he, she, or it is taken. .
, Subjunctive past:
Chvshwyvtin wmati, IfI had been taken.
Chishoyvtin wmati, If thou hadst been taken.
Ishwyvtin wmalti, If he, she, or it had been
taken.

First form of the subjunctive future.
Chvshwye wiites, I may be taken. 2
Chishoye wiites, Thou mayest be taken, . 2
Ishwye wiites,  IIc, she, or it may be taken. A

Second subjunctive future,

Chvshwyurane wiites, Probably I will be taken.
Chishwy vrane.wiites, Probably youwill be taken

PButdoubtful

Third form.of the subjunctive future.
Chvshwyvranin omati, If I am going to be taken.
Chishoyvranin @mati, If thou art going to be

taken.

3 Ishoyvranin wmati, If he is going to be taken.

L)
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Fourth form ;;/'tlta subjunctive fulure.
Chvshwyvte towiitvres, Jf Tshall have been taken.
Chishwyvte towiitvres, 1f thou shalt have been
taken.

Ishwyvte, towiitvres, . If he, sho, or it shall have”
been taken,

Potential presont.

Chvslhiwyes, . I can ho taken,

Chishwyes, Thou canst bo taken.,

Ishwyes, ITe, sho, or it can he taken.
Potential future.

Chishwyvranat tvlkis, Youmustbe taken.

Ishwyvranat tvlkis, 1lle, sho, or it, cte.
Potential past.

Chasvkvntomatin wmhwyis, I ought to have been
taken.

Chesvkvntomatin omhwyis, Thou oughtest, ote.
Esvkvntomatin emhwyis,  He, she, or it, etc.

Chvshwyvranat tvikis, T must be taken, }

Infinitive.
Chvshwyckvs Let mo be taken.
Participles.
Chyshwyin, I being takon,
Chishwyin, ‘ You being taken.
Ishwyin. He being taken.
PLURAL.
Pocliowhoyes, Wo arc taken.
Chechowhoy vkes, Ye are taken.
Chowhwyes, They are taken.
Pwchow wokhohiyis, Wo were taken.

Chechow wokhwliyvkis, Ye were taken.
Chowwokhwliyis, - They wero taken.



Pwchowhwyyviikis,
Chechowhwyvkviikis,
Chow wokhoyvikis,

Pwchowhwye mvtvs,
Chechowhwyvk mvtivs,
Clowwokhwye mvtvs,

Pochowhwyvntvs,
Chechowhwyvkvntvs,
Chowwokhwyvntvs,

S io w= CORD M Q0RO M

Pwchowhoyvranis,
Chechowhwyvkvranis,
Chowwokhoyvranis,

Pochowhwyvres,
Chechowhoyvkvres,
Chowwokhwyvres,

SO SN N

Pwchowhwyvte tares,

[ S

Chowwokhwyvte tares

Pwchowhwyin wmati,

STECE

Chowwokhwyin wmati

S LD b

Pwchowhwye wiites,

(= ]

Chowwokhwye wiites,

[y

" They willbo taken.

Pochowhoyvtin wmati,
Chechowhwyvkvtin, @mati, If yo had been taken.
Clhowwokhoyvtin omati,

Chechowhwyvke wiites, Yo moy be taken,

Pwchowhwyvrane wiites,

95

We have been taken.
Ye have been taken.
They have been taken,

We had been taken.
Ye had been taken.
They had been taken:

}
.
}At a

future
We will have been taken.

Wo were taken.
Ye were taken.
They weroe taken.

We will be taken.
Ye will be taken,
They will be taken.

We will be taken.
Ye will be taken.

Long,
ago.-

time.

Chechowhwyvkvtetares, Ye will have been taken.

, They willhavebeen taken.

If wo are taken,

Cchechwhoyvkin wmati, If yo are taken.

If they are taken.

If we had been taken.

1f they had been, ete.

|

Probably we will be
taken.

Wemay be taken. ) putitts

doubt-

"They may be, ote. ]  ful-

2 Chechowhwyvkvrane wiites, Probably ye will, ete.

3 Chowwokhwyvrane wi

ites, Probably they, ete.
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Pwchowhwyvranin wmati, If we arc going to be
- takon. .
Chechowhwyvkvranin wmati, If ye are going, ete.
Chowwokhwyvranin wmati, If thoy are going, cte.

Pawchowhwyvte towiitvres, If we shall have
beon taken.

Chechowhwyvkvte twowiitvres, If yo shall, cte.

Chowwokhwyvte towiitvres, If they shall, cte.

Pwchowhwyes, Woe can bo taken,
Chechowhwyvkes, Ye can bo taken.
Chowwokhwyos, They can bo taken. '
Pwchowhwliyvranat tvlkis, Womustbe

takon. l.';’;‘
Chechowhwliyvranakat tvlkis, Ye, ctec. dvdy_

Chowwokhwyvranat tvlkis, - They, ctc.

Pwchawvkvntomatin @mhoyis, Weought tohave
been tuken.

Cl'cchokavntmmntm wmhoyis, Ye ought to, cte.

Chawakvkyntomatin omhwyis, They ou«rht. ‘et.

Pwchowhoyin, Wo being taken.
Chechowhwyvkin, Ye being taken.
Chowwokhwyin, Thoy being takon.
Conjugation of LETKITY, To run.
SINGULAR NUMBER,

Indicative mood, present time, singular number.
Letkiis, I rvun,
Letkichkis, Thou runnest.
Letkis, Ilc runs.

Inperfect tense, or first past time.

Litiikiis, . I ran,
Litiikichkis, You ran.

Litiikis, te ran,
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Perfect tense, or second past time.

Letkiiyviikis, I have run,
Letkichkviikis, You have run.
Letkviikis, He has run.

Pluperfect tense, or third past time.
Letkiimvitvs, I had run.
Letkichkemvttvs, You had run.

Letki mvttys, e had run,

Fourth past tims.
Letkiiyvatvs, I ran.
Lotkichkvntvs, You ran. } Long ago.
Letkvntvs, He ran.

First future tense.
Litkvraniis, Iwillron, ) .
Litk\'mnicl,lkis, You will run, lI’resef.t-
Litkvranis, He will run. ’

: Second future time. . :
Litkares, I will run, At some
Litkichkvres, You will run. } future
Litkvres, He will run. | time.

Third future time.

Litkepiiyvto tares, I will have run.
Litkepichkvte tares, You will have run.
Litkepvte tares, He will have run.

Subjunctive mood, present or elliptical future time.
Letkiin wmati, If I run,
Letkichkin omati, If you run.
Letkin omati, If he run.

First past time.
Letkiiyvtin omati, If I had run.
Letkichkvtin wmati, If you had run.
Letkvtin @mati, If he had run,
5 .
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First form of the subjunctive future. '

1 Letki wiitiiycs, I may run.
2 Letkichke wiites, You may run. } Doubtful.
3 Letkiwiites, o muy run,

Second form of the subjunctive future. -

1 Litkvrano wiitiiyes, Probably I will run. 2

2 Litkvranichke, wiites, Probably you will run. » 3

8 Litkvrane wiites, Probably ho will run. } =
Tlird forni of the subjunctive future.

1 Litkvraniin wmati, 1 I am going to »un,

2 Litkvranichkin wmati, If youn are going to run.

8 Litkvranin wmati, 1f Plo is going to run.

Fourth form of the subjunctive future.
1 Litkepiiyvte t@wiitvres, 1[I ¢hall have run.
2 Litkepichkvte towiitvres, If ?'ou will have run,

8 Litkepvte twwiitvres, If he will have run.
Linperative mood.
1 Litkvs, . . Raun (thou),
Potential mood, present time.
1 Letkiiycs, T can run,
2 Letkichkes, Youi can run,
8 Letkes, 1le can run.

Future time.
1 Litkvraniiyat tvlkis, I must run,
2 Litkvraniclkat tvlkis, You must run,
8 Litkvranat tvikis, 1{e must ran.
Past time.
1 Letkvkvntomatit comiis, I ought to have ran.
2 Letkichkvntwmatit You ought to have run.
wmichkis,*
8 Letkvntomatit omis,t e ought to have run.

* Or, TLetkvntwmatit wmichkis, You onght to have run.
1 wmiis added, second past time ; wmiiyetes, third past time;
wmiiyvutys, fourth past time.
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Infinitive, first form.
Litkitv, To run.
Second form. ‘
Litiikvris, Let me run.
Present Participle.
Letkiin, I running.
Letkichkin, - You running,
Letkin, e running.
DUAL.

Indicative mood, present time.
Tokorkes We run, .
Twkwrkachkis, You run.
Tokorkis, « 'They run,

Iinperfect tense, or first past time,
Tokorriikes, "~ Weran.
Twkorriikaclhkis, Ye ran.
Tokorriikis, They ran.

Peifect tense, or second past time.
Twkorkeyvikis, We have run.
Twkorkachkvikis; Ye have run.
Twkorkviikis, They have run.

Pluperfect tense, or third past time.

Twkorkemvttvs, Woe had run.
Twkwrkachkemvttvs, Ye had run.
Twkorkemvttivs, They had run.

Fourth past time,
Twkorkeyvntvs, We ran,
Toekorkachkvntvs, Yoran, (Long ago.
Twkorkvntvs, They ran.
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First future time. 4
1 Twkorkvranes, We will run, Pr
2 Twkerkvranachkis, Ye will run. ‘ "is'
3 Twkerkvranis, They will run, | B4

' Second fulure time.

1 Twkerkeyvres We will run, ) 4
2 'l‘(okorkachkvx’-es, Yo will run. 11._:::'-20.
3 Twkorkvres, They will run, ) Uwe.

Third fulure time.
1 Twkerkepeyvte tares, We will have run.
2 Twkorkepachkvte tares, Ye will have run.
3 Twkorkepvto tares, . They will have run.

Subjunctive mood, present or elliptical fulure time.

1 Twkwrken wmati, If wo run.,
2 Twkwrkachkin wmati, . If ye run.
8 Twkorkin wmati, If they run.

First past time.
1 Tokwrkeyvtin omati, If we had run.
2 Twkwrkachkviin wmati, If ye had run.
3 Twkwrkvtin omati, 1f they had run.

First form of the subjunctive future.

1 Twkowrke wiiteycs, Wo may ruu. )
2 Twkerkachke wiites, Ye may run. fal.
3 Twkwrke wiites, ~ They may run.)

Sccond form of the subjunctive fulure.

1 Twkorkvrane wiiteyes. ~ We will run. ) 1n fature
2 Twkorkvranachke wiites, Ye will run, and
8 Twkerkvrane wiitos, T'heywill run, ) Probubly.

Third form of the subjunctive future.

1 Tokerkvrancn wmati,  If we are going to rmn,
2 T'wkorkvranachkin wmati, If ye are going to ran.
8 Twkorkyranin wmati, If they are going to run.
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Fourth form of the subjunctive future. .
1 Twkorkepeyvte twwiitvres, If weshall have run.
2 Twkerkepachkvte towiitvres, If ye shull have run.
3 Twkorkepvto twwiitvres, If they shall, etc.

Imperative mood.

Twkorkvkis! Run (you two).
. Potential mood present time.
1 Twkorkeyes, We can run,
2 Twkerkachkes, Ye can run.
8 Twkorkes, : They can run.
Future time.

1 Twkorkvraneyat tvlkis, We must run.

2 Twkorkvranachkat tvlkis, Ye must run.

3 Twkorkvranat tvlkis, They must run.
.Past time.

[AQd winiis for sccond, wmiliyetes for third, and wmilyvatvs for
fourth past time.) :

1 Twkorkeyvntwmatit omes, We ought to
have run.
2 Twkorkachkvntomatit omachkis, Ye ought, ete.
8 Twkwrkvntomatit wmis, They, ete.
First form of the infinitive.
1 Twkorkity, To run.
2 Twkorriikerjs, Let us run.
Second form of the present participle.
1 Twkorken, We running.
2 Twkwrkachkin, You running.
3 Tokwrkin, They running.

PLURAL.

Indicative mood, present time, plural number.

1 Pefatkes, ' We run.
2 Pefutkachkis, Ye run.
3 Pefatkakis, - They run.
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Imperfect ténse, or first past time.

1 Pefatiikes, We ran.
2 Pefutiikachkis, Ye ran.
3 Pefatiikis, They ran.
Perfect tense, or second past time.
1 Pefatkeyviikia, We have run.
2 Pelatkachkviikis, Ye have ran.
8 Hefatkviikis, ' They have run.
Pluperfect tense or third past time.
1 Tefatke mvttvs, We had run.
2 Pefatkachke mvttvs, Ye had run,
3 Pefutki mvttvs, They had run,
Fourth past time.
1 Pefatke yvntvs, "We ran.
2 Pelatkachkvntvs, Ye ran. > Long ago.
8 Pefatkvntvs, They ran.
. First future time.
1 Pefatkvranes, We will run. Pres-
2 Pefatkvranachkis, Ye will ran, cutly
3 Pcfutkvranis, They will run. )
Second future time.
1 Pecfatkeyvres, We will run. After
2 Pefatkachkvres, Ye will vun. a
3 Pefatkvres, They will run. J while.
Third future time.
1 Pefatkepeyvte tares, We will have run.
2 Pefatkepachkvto tares, Yo will have run.
3 Pefatkepvte tarcs, They will have run.
Subjunctive mood, present or clliptical futuve time.
1 Pefatken wmati, If we run,
2 Pefutkachkin wmati, If ye vun.
3 Pefatkin wmati, 1f they run.
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. INDICATIVE MOOD—HISTORIO TENSB.
. ~ Singular.
1 Letkiiyvtes, I ran.
2 Letkichkvtes, You ran,
3 Letkvtes* He ran.
Dual.
1 Twkorkeyvtes, We two ran.
2 Twkorkachkvtes, Ye two ran.
3 Tokorkvtes, They two ran.
‘ Plural.
1 Pefatkeyvtes, Wo ran.
2 Pefatkachvtes, Ye ran.
3 Peclutkvtes, They ran.
FUTURE IMPERATIVES,
Singular.
Litkvtchvs,
Dual. '
B, JRY Run at some future
Tokorkvkvtehvs, time
Plural, )
Pefatkvkvtchvs, _
INDICATIVE MOOD—FREQUENTATIVE TENSH.
Singular.
1 Litkiiyvntet, I ran frequently.
2 Letkickvntot, You ran (requently.
3 Letkvntot, He ran frequently.
Duyal.
1 Tokworkeyvntot, We two ran frequently.
2 Twokorkachkvntat, Ye two ran frequently.
3 Twkowrkvntet, They two ran frequently,

* Another form of the Ilistoric which occurs in all the numbers
of (he different vorbs in, to add the sign of the fourth past time,
as, Lotkiiyvte tiis tvatvs, I ran long ago; but this is beyond the
personai recolicetion of the speaker. .
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A
Plural. ‘
1 Pefatkeyvntet, We two ran frequently.
2 Pefutkachkvatot, Ye two ran frequently.
3 Pefatkvntot, They two ran frequently.
Subjunctive mood, first past time.
1 Pefatkeyvtin wmati, If we had run.
2 Pefatkachkvtin wmati, If yo had run.
3 Pefatkakvtin omati, If they had run.
First form of the subjunctive futuve.
1 Pcfutke wiiteyes, We may run.
% Pefatkachke wiites, Ye may run.
3 Pefatke wiites. They may run,

Second form of the subjunctive future.

Pefatkvraneyiis omewiites,  We will run.
Pefatkvranachkiis wmewiites, Ye will run,
Pefatkuraniis wmewiites. They will run.

(SN

Probably
and in
future.

Tlird form of the subjunctive fulure.

Pefatkvranen wmati, If we are going to run.

Pefatkvranachkin wmati, 1If ye are going to run.

Pefatkvranin wmati, If they are going to
ruu.

O b =

Fourth form of the subjunctive future.

1 Pefatkepeyvte twwiitvres, If wo shall have run.
2 Pefatkepachkvte twwiitvres, If ye shall have run.

3 Pefatkepvte towiitvres, If they shnll have run.
~Imperative mood.
Pefatkvkis, Ran (all),
Potentral wnood, present time.
1 Pefatkeyces, We can run,
& Pefatkachkes, Ye can ruu.

3 DPofatkes, They can run.
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. Future time. .
1 Pefatkvraneyat tvlkis, “We must run,
2 Pefatkvranachkat tvlkis, Ye must run.
3 Defatkvranat tvlkis, They must run.

Past time,
{Add wmiis for sccond ; wmiiyvtes for third; and wmiiyvatvs,
for fourth past time.)
1 Pefatkeyvntwmatit wmes, Wo ought to have
run.
2 Pefatkachkvntomatit mmuchkls, Ye should have
run.
3 Pefatkokyntomatit omakis, They should have
: run.
Infinitive, first form.
1 Pefutkitv, To run.
2 Pefatkvkeris, Let us run.

Infinitive, second form, present participle.
1 Pefatken, We running.
2 Pafutkachkin, Ye running.
3 Pefutkin, They running.

Conjugation of Kucuerv, To say.

FIRST SINGULAR.
When the Nominative and Objective cases are both

singular.
Iml:catwe mood, present time, singilar number.

1 Kiichiis, I sny to him or ber,

2 Kiichichkis, Thou sayest to him, etc.
3 Kiichis, He or she says, etc.

" Imperfect or first past time.
1 Kiilichiis, I said to him or her.
2 Kiilichichkis, Thou saidst to, ete.

3 Kiilichis, He or she said to, etc.
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Perfect, or second past time.

Kiichiiyvnkis, I have snid to him, cte.

Kiichichkviikis, Thou hast said to, cte.

Kiichvnkis, Ile or sho had said, cte.

Pluperfect, or third past time.

Kiichiimvtvs, I had said.

Kiichichkemvtvs, Thou hadst said.

Kiicliemvtvs, i He or sho had said.
Fourth past time.

Kiichiiyvntvs, I said.

Kiichichkvntvs, Thou saidst, - 10n8

Kiichvntvs, e or shezaid, ore
First future time.

Kiichvraniis, I will say. ] Tmmnediate-

Kiichvranichkis, Thou, ete. ;ly, or very

Kiichivranis, Heor,ete. | soon,

. Second future time.

Kiichares, . T will say. At

Kiichichkvres, Thou wilt say. } e

Kiichvres, Ife or she, ete. | time.
Third fulure time.

. Kiichepiiyvte tarcs, I will have said.
Kiichepichkvte tares, Thou wilt have said.
Kiichepvto tares, Ie or she will, ete.

Subjunctive mood, present or elliptical future time.

- Kiichiin wmati, I T say.
Kiichichikin wnati, 1f thon sayest.
Kiichin omati, If Lic or she says.

Pust time.
Kiichiyvtin wmati, If I had said.
Kiicliclikvtin wmati, 1f thou hadst said.

Kiichvtin wmati, 1f he or shie had said.
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First form of the mbjunctiiw Suture.

Kiiche wiitiiyes, I may say. ST
Kiichichke wiitos, Thou, cte. (I;(;‘:b‘&.u‘!s
Kiiche wiites, e, ete. :

Second form of the subjunctive future.

Kiichvrane wiiteyes,  Probably I may say.
Kiichvranichke wiites, Probably thou, etc. I{L{.‘;’
Kiichvrane wiites, Probably he, ete. '
Third form of the subjunctive future.
Xiichvraniin wmati, "If I am going to say.
Kiichvranichkin wmati, - If thou art going to say.
Xiichvranin wmati, If he or she is, ete.

Fowrth form of the subjunctive future.
Kiichepiiyvte twwiitvres, If I shall have said. -
Kiichepichkvte twwiitvres,If thou wilt have said.
Kiichipvte towiitvres,  If he or she will, etc.

- Imperative, first form. '
Kiichvs, Say (harshly). -
Imperative, second form.
Kiichepvs, - Say (mildly).
Potential mood, present time. .
Kiichiiyes, I can say.
Xiichjehkes, Thon canst say.
Kiiches, ' He or she can say.
Future time. .
Kiichvraniiyat tvlkis, I must say. -
Kiichivranichkat tvlkis, Thou must say.
Xiichvranat tvlkis, Ile or she must say.
Past time. ’

Kiichvkvntomatin wmiis, T ought to have said..
Kiichvkvintomatin @michkis, Thou onghtest, ete.
Kiichvkvntwinatin wmis, He or she ought, ote
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Infinitive, first form.
Kiichetv, To say, or tell.
Kiilichvris, Lot me sny.
Infinitive, second form.
Kiilickekyvs, Let him or her say.
Participles.
Kiichiin, I saying.
Kiichichkin, Yon saying.
Kiichin, IIe or she saying.

SBECOND BINGULAR.

When the Nominative

Kiichakiis,
Kiichakichkis,
Kiichakis,
Kiichdkiis,
Kiichdkichkis,
Kiiehdkis,
Kiichakiiyviikis,
Kiichakichkviikis,
Kiichakviikis,

Kiichakiimvtvs,
Kiichakichkemvtys,
Kiichakemvtvs,

Kiichakiiyvntvs,
Kiichakichkvntvs,
Kiichakvntvs,

Kiichvkvraniis,
Kiichvkvranichkis,
Kiichvkvranis,
Kiichvkires,

Kiichvkichkvres,
Kiichvkvres,

is singular, and the Objective
plural,

I say to them.
Thou saycst to them,
He or shesays to them.

T said to them.
'Thon didst say to them.
IIe or she said to them,

T have said to them,
"Fhon hadst said to, cte.
IIc or she has, ete.

T had said to them.
Thou hadst said to, etc.
ITe or she had said, etc.

T said to them. }

T'hou saidst, etc.
} Soon.

1le or she, ete.
} Ata

Long
ago

e orshe, cte.
I willsny, cte.
Thou wilt say.
ITe will say.

I will say, cte.
T'hou, cte.

future
time,
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Kiiichvkepiiyvte tares, I will havesaid to them.
Kiichvkepichkvte tares, Thou wilt have, etc.

Kiichvkepvto tares, He or she will have, ele.
* Kiichakiin wmati If 1 do say to them.
Kiichakichkin wmati, If thoudost say to them.
Kiichakin @mati, If he or she does, ete.
Kiichakiiyvtin wmati, If I had said to them.
Kiichakichkvtin wmati, If thou hadst said, ete.
Kiichakvtin wwnati, If he said to them.
Kiichake wiitiiyes, I may say to them.
Kiichakichke wiites, Thou mayest say, etc.
Kiichake wiites, o or she may say, etc.
Kiichvkvrane wiitiiyes, Probably I, etc.) Ata
Kiichvkvranichke wiites, Prob. thon, etc. - future
Kiichvkvrane wiites, Prob. le, ete. time.
Kiichvraniin wmati, 1fT am going to say, etc.
Kiichvkvranichkin wmati, If thou art going, ete.
Kiichvkvranin omati, If he or she is, cte.

Kiichvkepiiyvte towiitvres, If I shall have, etc.
Kiichvkepichkvte towiitvres, I thou shalt, ete.

Kiichvkipvte towiitvres, If he or she shall, otc.
Kiichvkvs, Say to them (harshly).
Kiichvkepvs, Say to them: (mildly).
Kiichakiiyes " 1 can say to them.
Kiichakichkes, . Thou canst say to thom.
Kiichakes, : +  He can say to them.

Kiichvkvraniiyat tvikis, T must say to them.
Kiichvkvranichkat tvlkis, You must say to them.
Kiichvkvranat tvikis, He mugt say to themn.

Kiichakvkvntomatin wmiis, Joughtto have,ete.
Kiichakvkvntomatin wmichkis, Thou oughtest, ete.
Kiichakvkvntwmatin omis,  Ile or she, oto.



Kiichvkoty,
Kiiclinlikvris
Kiichakekvs
Kiichakiin,
Kiichakichkin,
Kiichakin,
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To say.
Let me say.
Let ki say.

I saying to then,

You saying to them,
IIe or she saying, cte.

FIRST PLURAL.

When the Nominative is
singnlar,

Kiiches,
Kiichachkis,
Kiichakis,
Kiiliches,
Kiilichachkis,
Kiichdkis,
Kiicheyviikis,
Kiichachkviikis,
Kiichakviikis,
Kiichemvtvs,

Kichake mvtvs,

Kiicheyvntys,
Kiichachkvntvs,
Kiichakvntvs,

Kiichvranes,
Kiichvranachkis,
Kiichvkvranis,
Kiicheyvres,
Kiichachkvres,
Kiichvkvres, -

Kichepeyvte tdves,

CLOr WO IO OB CODD bt OO €5 1O bt oD

Kiichachkemvtvs, -

Kiichepachkvte tires, Ye will have said, otc.
Kiichvkepvte tires. They will have said, cte.

lural, and the Oljective

We say to him or her.
Yo say to him or her.
"T'hey say to him or her.
We said to him or her,

Yo said to him or her.
They said to him or her.

We have said to him or her.
Ye have said to him or her,
They have said, cte.

We had said to him, cte.
Ye had said, ete.
They had said, cte.
Wo said, cte. }Long

Ye said, ete. ago.

They said, cte.
Wo will say, cte. }Vcry

Yo will say, ote.
v y, ot soon,

They will say, ete.

Woe will say, cte. At some
Ye will say, cte. future
They will say, cte. | time.

Wo will have sniil, ete.

Before some
future time
specified.
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Kiichen wmati, If we say.
Kiichachkin wmati, If ye say.
Kiichakin @mati, If they say.
Kiicheyvtin omati, If we had said.
Kiichachkvtinomati, 1f yo had said.
Kiichakvtin omati, If they had said.
Kiichewiiteyes, We may say. But it is
Kiichachke wiites, . Ye may say. - doubt-
Kiichake wiites, They may say. ) ful.
Kiichvrane wiiteyes, Probably we may say. | £
Kiichvranachke wiites, Probably ye may say. |2
Kiichvkvrane wiites, Probably they may say. 'E
Kiichvranen wmati,. If.we are going to say.
Kiichvranachkin wmati,If ye are going to say.
Kiichvkvranin wmati, If they are going to say.
Kiichepoyvte towiitvres, If we shall have said.
Kiichepachkvte towiitvres, If ye shall have said.
Kiichvkepvte towiitvres, If they shall have said.
Kiichvkis,, Say yo (harshly).
Kiichepvkis, - Do ye say to him
' (mildly).
Kiicpcyes, . Woe can say.
Kiichachkes, Ye can say.
Kiichakes, They can say.
Kiichvraneyat tvlkis, We must say.
Kiichvranachkat tvlkis, Ye must say.
Kiichvkvranat tvlkis, They must say.
Kiichvkvntomatin wmes, We ought to have
' said.
Kiichvkvntomatin wmachkis, Ye ought to have
said.
Kiichvkvntomatin @makis, They ought to have

said.
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1 Kiichvketv, To say.

2 Kiilicheris, T.et us say to him.

3 Kiilichakekvs, Let them say to him,
1 Kiichen, We saying.

2 Kiichachkin, Yo saying.

3 Kiichakin, T'hey saying.

SECOND PLURAL.
When the Nominative and Objective ave both plural.

Kiichakes, : Wo say to them.
Kiichakachkis, + Yo say to them.
Kiichvkakis, They say to them.
Kiichalikes, Wo said to them.
Kiichaliknchkis, Yo said to them.
Kiichvkalikis, They suid to them.
Kiichakeyviikis, We have said to them.
Kiichakaclikviikis, Yo have said to them.
Kiichvkakvikis, They have said to them.
Kiichakemvtvs, = = We had said to them.
Kiichakachkeinvtvs, Yo had said to them.
Kiichvkakemvtvs, They had said to them.
Kiichakeyvntvs, Wo said, cte. .
Kiichakachkvntvs,  Ye snid, ete. ) Loyg ago.
Kiichvkakvntvs, They said, etc.
Kiichvkvranes, We will say, cte. v
Kiichvkvkvranachkis, Ye will say, etc. ery
Kiichvkvkvranis, They will say, cte. J soon.

Kiichvkvkdchkvres,  Ye will say, cte. ¥ future
Kiichvkvkvres, They will say, cte. | tue-

Kiichvkvkepeyvte tares, Weo will have said, cte.
Kiichvkvkepachkvte tares,Ye will have said, ete.
Kiichvkvkepvte téres,  They will have, ete.

Kiichvkvkeyvres, We will say, ete. }M,om,



118

Kiichaken wmati, If we do say to them.
Kiichakachkin wmati, If ye do say to them. -
Kiichvkakin omati,  If they say to them.

Kiichakeyvtin wmati, If we had snid to them.
Kiichakachkvtin wmati, If ye had said to them.
Kiichvkakvtin omati, 1f they had said to them.

Kiichakeye wiites, We may say to them.
Kiichnkachke wiites, Ye may say.to them.
Kiichvkake wiites, They may say to them.

Kiichvkvranachke wiites, Prob. ye may, etc. F fuvur

- . future
Kiichvkvkvrane wiites, Prob. they, etc.

Xiichvkvrani wiiteyes, Proh.wemay,ete.] At
time,

Kiichvkvranen wmati, If wo are going to say
to them.
Kiichivkvranachkin wmati, If ye are going, ete.

Kiichvkvkvranin omati, If they are going, etc.
Kiichvkvkepoyvte twwiitvres, If we shall liave

gaid to them,
Kiichvkvkepachkvte twwiitvres, If ye shall, ete.

~ Kiichvkvkepvto twwiitvres, If ‘they shall, etc.
Kiichvkvkis, " Say to them (harshly).
Kiichvkvkepvkis, _ Say to them (mildly). .
Kiichakeyes, We can say to them.
Kiichakachkes, Ye can say to them.
Kiichivkakes, They can say to them.
Kiichvkvkvrancyat tvlkis, ‘We must say, ete.
Kiichvkvkvranachkat tvikis, Ye must say, ote.
Kiichvkvkvranat tvlkis, They must, ete.

Kiichvkakvkvntomatin @makes, We onght to have
. said to them, etc.

Kiichvkakvkvntomatin omikachkis, Yo ought, ete.

Kiichvkakvkvntomatin wmikis, They, ete.
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* Kiichvkety, To say.
Kiichakvkeris (harshly), Let us say to them.
Kiichitken, We saying to them.
Kiichakachkin, Yo saying to thon,
Kiichvkakin, T'hey saying to them.

COBD st | QO RO b DO -

COLo =

INDICATIVE MOOD—NISTORIC TENSE,
First singular.

Kiichiiyvtes, I said to him.
Kiichichkvtes, You said to him,
Kiichvtes, He said to him.
“Second singular,
Kiichakiiyvtes, T snid to them.
Kiichakichkvtes, You said to them. .
Kiichakvtes, He said to themn.
First plural.
Kiichvkeyvtes, We said to him,
Kiichvkachkvtes, Ye said to him.
Kiichvkvies, They said to him,
Second plural.
Kiichvkvkeyvtes, We said to them.
Kiichvkachkvtes, Ye said to them,
Kiichvkvkvtes, They said to them,
. Imperative future.
Kiichvtchvs, You say to him.
Kiichvkvtchvs, You say to themn.

Yo soy to them, or, say
ye to them,

FREQUENTATIVE TENSE,

Kiichvkvkvtchvs;

_ Singwlar.
Chakiichvntot, He said to me. ) From
Chekiichvntot, e said to yon. }timo to
time.’

Kiichvatot, e said to him.



Chakiichivkvntot,
Chckiichvkvntot,
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Plural.

They said to me.
They said to you.

Kiichvkvntet, They said to him. .
Kiicheyvntot, We said to him.
Kiichachkvntet, Ye said to him,
Kiichvkvntot, They said to him.

Kiichvkeyvntot,

We said to them.
Ye said to them.

From time to time.

Kiichvkachkvntot,
I iichvkvkvntot,

They said to them. ]

FIRST SINGULAR.

When the Nominative and Objective cases are both
gingular, with the negative form.

Kiichakos, 1 do not say to himor her.
Kiichichkekos, Thou dost not, ete.
Kiichekos, Ho or she does not, ete.

1 did not say, ete.
Thou didst not, cte.
e or she did not, ete.

Kiichivkiisis,
Kiichichkekiisis,
Kiichekiisis,

Kiichakviikis, 1 have not said, ete.
Kiichichkekvnkis, Thou hast not, ete.
Kiichekvakis, I1e or she has not, ete.

T had not said, cte.
Thou hadst not, ete.
He or she had not, etc.

Kiichakvntvs, I did not say. }

Kiichakw mvtvs,
Kiichichkekw mvtvs,
Kiichckwmvtvs,

Kiichichkekvntvs, Thou didst not say.
Kiichekvatvs, He or she did not say.

Kiichvranakos, T will not say. }

Very Long
ago.

goon.

Kiichvranichkekos, Thou’ wilt not say.
Kiichvranckos, He or she will not say.
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Kiichvkdres, I will not say. . At some
Kiichichkekares, Thou wilt not say. future
Kiichekires, He or she will not say. ) twe.
Kiichvkon wmati, If T do not say.
Kiichichkeken wmati, If thou dost not Oy,
Kiicheken wmati, If ho or she does not.say.
Kiichvkatin wmati, If T had not said.
Kiichichkekatin wmati, If thou hadst not said.
Kiichckatin wmati, If he or she had not said.

Kiichakw wiites, I may not say. But
Kiichichkekw wiites, Thou mayest, cte.

Kiichekw wiites, Ilc or she may, cte. | MY+
Kiichvranake wiites, Probably I may not suy.'
Kiichvranichkekw Probably thou mayest not
wiites, say.
Kiichvranckw wiites, Probibly he or she may
not say.
Kiichvranikon @mati, If T am not going to Bay.
Kiichvranichkekeon If thou art not going to
wmati, say.
Kiichvranekon wmati, If he or she is not going
to say.
Kiilichichkvs, . | (harshly),
Kiichepichkvs, } Do not say. { (mildly).
Kiilichakws, I cnn not say.
Kiilichichkekws, "Thou canst not say.
Kiilichckws, Ho or she can not say.

Kiichvkaranckat tvlkis, T must not say.

Kiichvranichkekat tvl- I'hou must not say.
kis, o

Kiichvranckat tvikis, . IIe must not say.



Kiicheskvntwmatin I ought not to have said.
omiis, ‘

Kiicheskvntomatin Thou oughtest not to
omichkis, have said. -

Kiicheskvntwmatin He or she ought not -to
omnis, have said.

Kiichetv toko,

Kiilichiiyatis,
Kiilichatis,

Kiichaken,

Xiichichkelkon,

Kiichekon,

When the Nominative is singular, and the Objective
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Not to say.

Let me not say.
Let him not tell him.

I not saying to him.
Thou not saying to him.
IHe not saying to him.

SECOND BINGULAR.

plural, with the negative form.

Kiichvkakes,

Kiichvkachkekeos,

Kiichvkekos,

Kiichvkakiisis,
Kiichvkichkekiisis,

Kiichvkekiisis,

Kiichakvkviki

Kiichakichkekviikis,

Kiichvkekviki

Kiichakvkw m

I do not say to them., -

Thon dost not say to, eto.

He does not say to them.

I did not say to them.
Thou didst not say, cte.

He did not say, etc.

8, T have not said to them.

Thou hast not snid to them.

8, Ho has not said to them.

vivs,

T had not said to them.

Kiichvkichkekw mvtvs, Thou hadst not, cte.

Kiichvkek® mvtys,

Kiichakvkvntvs, I did not, etc.
Kiichvkichkokvutvs,  Thou, ote. Long ago.
Kiichvkckvntys, Ie did, cte.

He Lad not said to them. -
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Kiichvkvranakes, I will not, cte.
Kiichvkvranichkekos, Thou wilt, cte, + Very soon.
Kiichvkvranckeos, e will, ete.
Kiiehvkvkksres, T will not, ete.] At a
Kiichvkichkekires, Thou wilt, cte. } futnre
Kiichvkekires, He will, cte. J time.
Kiichvkvken wmati, If I do not, ctc.
Kiichvkichkekon wmati,  If thon dost not, cte.
Kiichvkekon wmati, - If Lo does not, ctc.
Kiichvkvkatin wmati, If I hiad not, cte.
Kiichakichkckatin wmati, _1f thou hadst not, cte.
Kiichvkckatin wmati, If he had not, cte.
Kiichvkvko wiites, I may not, cte.

Kiichvkichkekw wiites, Thou mayest not, cte. .
Kiichvkeko wiites, He may not, cte.

Kiichvkvranakw wiites, Prob.Imay,ecte. ) at
Kiichvkvranichkekw wiites, Prob. thou, cte. - &,
Kiichvkvranek wiites, Prob. e, ete.

time,
Kiichvkvranaken wmati, IfT am not going, ete.
~ Kiichvkvranichkekon wmati, If thou art not, cte.
Kiichvkvranckon wmati, 1f ho is not, cte.

Kiichvkvkos, I do not say to them (harshly),
Kiichvkvkepvkos, 1 do not say to them (mildly).

Kiichalikakws, I can not say to them.
Kiichalikichkek ws, Thou canst not, cte,
Kiichalikekws, 1le can not, ete.

Kiichvkvranakat tvlkis, I must notsay to them,
Kiichvkvranichkekat tvlkis, Thon must not, cte.
Kiichvkvranekat tvlkis, He must not, cte.

Kiichvkeskvntomatin wmmiis, I onght not to
liave said, ete.

Kiichvkeskvntwmatin wmichkis, Thou, cte.

Kiichvkeskvntwmatin wmis, Ilc ought, cte.



Kiichvketvtwkes,
Kiichalikiiyatis,
Kiichalikudtis,

Kiichakaken,
Kiichvkichkekon,
Kiichvkekon,
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Not to say.
Let mo not say. -
Let him not say to them.

I not saying to them.

You not saying to then.

He not saying to them.

FIRST PLURAL.

When the Nominative is plural and the Objective
singular, with the negative form.

Kiichckos,
Kiichachkekeos,
Kiichvkekos,

Kiichvkdkiisis,
Kiichvkachkekiisis,
Kiichvkekiisis,

Kiichekvikis,
Kiichachkekviikis, -
Kiichakekvikis,

Kiichekwmvtvs,
Kiichachkekwinvtvs,
Kiichvkekwmvtvs,

Kiichekvntvs,
. Kiichachkekvntvs,
Kiichvkekvntvs,

Kiichvranckos,
Kiichvranachkekos,
Kiichvranckes,

Kiichekiwres, -
Kiichachkekdres,
Kiichvkekires,

Yo will not, etc.
They will, ete.

We do not say to him.
Ye do not say, etc.

They do not say, cte.
We did not say, ete. ¢
Ye did not say, ctc.
They did not say, ete.

We have not said, ete.
Ye have not said, etc.

They have not suid, ete.

We had not said, ete.
Ye had not said, ete.
They had not said, ote.

We did not, cte. o0
Ye did not, ete. S S
They did not, ete. S @
We will not, cte. a8
Yo will not,etc. 8
They will not, cte. } &2

future
time,

Wo will not, etc.} At some
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Kiicheken wmati,
Kiichachkekon wmati,
Kiichvkekon wmati,

Xiichekatin wmati,
Kiichachkekatin wmati,
Kiichvkekatin omati,

Kiichekw wiites,
Kiichachkekw wiites,
Kiichvkeko wiites,

Kiichvranckw wiites,

Kiichvranaclikeko
wiites,

Kiichvkvranekw wiites,

Kiichvranckon wmati,

Kiichvranachkeken
wmati,

Kiichvkvranekon wmati,

Kiilichachkvs,
Kiichelipachkvs,

Kiilichckws,
Kiilichachkckws,
Kiiclmlikekq)s,

Kiichvranckat tvikis,

Kiichvranachkekat tvl-
kis, :

Kiichvranvkekat tvlkis,

Kiichoskvntwmatin

"~ wmes,

Kiicheskvntomatin
omachkis,

Kiicheskvntwmatin
wmakis,

If we do not say, etc.
1f ye do not say, cte,
If they do not say, ete.

If wo had not said, ete.
If ye had not said, cte.
If thoy had not said, cte.

Wo may not say, otc.
Ye may not say, ete.
They muy not sy, cte.

Probably wo may not, cte,
Probably yo may, etc.

Probably they imay, ete,

If wo are not going to, ete.
If ye are not going, cte.

If thoy are not going, ote.

Say not (harshly).
Say not (softly),

Wo can not say, cte.
Yo can not say, ete.
They can not say, cte.

We must not say, ctec.
Ye must not say, otec.

They must not say, ete.

Wo ought not to have
said, ote.

Yo ought not to have
said, ote,

They ought not to have
said, etc.



121

Kiihcheyatis,
Kiilichatskatis,

Let us not say.
Let them not say.

When the Nominative and Objective are both plural, with the neg-

ative form.

Kiichakékes,
Kiichvkachkekeos,
Kiichvkvkekes,

Kiichvkvkkékiisis,
Kiichvkachkekiisis,
Kiichvkvkekiisis,

Kiichvkekviikis,
Kiichvkachkekviikis,
Kiichvkvkekvikis,

Kiichvkéko mvtvs,
Kiichvkachkekw mvtvs,
Kiichvkekw mvtvs,

Kiichvkékvntvs,
Kiichvkachkekvntvs,
Kiichvkikvntvs,

Kiichvkvrandkes,
Kiichvkvranachkekes,
Kiichvkvrantkes,
Kiichvkvkekares,

Kiichvkachkekares,
Kiichvkvkekares,

Kiichvkékon wmati,

Kiichvkachkeken
wmati,

Kiichvkiken wmati,

Kiichvkékatin wmati,
Kiichvkachkekatin
omati,
Kiichvkvkekatin omati,
6

We do not say to them.
Ye do not say, ete.
They do not say, ete.

We did not say, etc.
Ye did not say, ete.
They did not say, ete.

'We did not say, ete.
Ye did not say, etc.
They did not say,‘etc.

We have not said, ete.
Ye have not said, ete.
They have not said, eto.

‘We did not, ete. & .
Ye did not, ete. g &
. They did not, ete. R e

We will not say, etc.
Ye will not say, etc.
They will not say, etc. -

We will not say, etc.
Ye will not say, etc.
They will not say, etc.

If we do not say, ete.
If ye do not say, eto.
If they do not say, ete.

If we had not said, etc.
If ye had not said, etc.

If they had not said, eto.
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Kiichvkeko wiites, Probably we will not, ete.
Kiichvkachkeko wiites, Probably ye, cte.
Kiichvkvkekw wiites;  Probably they, ote.

Kiichvkvranéko Probably wo will, ete. | §
wiites 3
Xiichvkvr, anachkek® Probably ye, otc. '7: g
wiites, S5
Kiichvkvranvkekm  Probably they, ete. “
wiites, 4
Kiichvkvranékon If we aro not going, otc.
wmati,
Kiichvkvranachkekon If yo are not, ctc.
omati, :
Kiichvkvranvkekon If they are not, otc.  °
omati, '
Xiichvkahkachkys, Do not say, etc. (harsh)
Kiichvkvkehpachkvs, Do not say, ctc. (mild)
Kiichalikékws, We will not say, ete.
Kiichalikaclhikekws, Yo will not say, ctc.
Kiichvkalikekews, They will not say, ete.

Kiichvkvranékat tvlkis, We must not say, etc.

Kiichvkvranachkekat Yo must not say, ote.
tvlkis,

Kiichvkvranckat tvlkis, They must not say, ote.

Kiichvkvkekvntomatit We oughtnot to have, cte.
wmakes,

Kiichvkachkekvntw- Yo ought not, etc.
matit wmachkis,

Kiichvkvkikvntwmatit They onght not, cte.

. omakis,
Kiichvkvketv tokw,  To not say to them.
Kiichvkalikvkatis, Let us not say, cte. (mild)

" Kiichvkvkelipvkatis,  Let us not, etc. (harsh) ¢



€O bO md 0 b =t

€O b =t

3

123

Kiichvkéken, 'We not saying, etec.
‘Kiichvkachkeken, Ye not saying, ete.

Kiichvkvkiken, "They not saying, etc.

Variations of the Neuter verb To be.
Indicative mood, present tense, singular.

Twyiis, - Tam.
T'wyichkis, Thou art.
Twyis, He is.

Plural, *
Twyepes, ~  Weare,
Twyepachkis, . .-Yeare,
Twyepis, . They are.

Singular, imperfect tense.

Vnitiisis, It was I.
Chemitiisis, It was you.
Emitiisis, It was he.

Plural.
Pomitiisis, We were the persons,
Chemitakitiisis, Ye were the persons.
Imitakitiisis, They were the persons.

Singular, perfect tense, or second past time,

Vhnitviikis, It was I.
Chemitviikis, It was you.
Bmitviikis, . It was he.

Plural.
Pomi tviikis, We were the persons.
Chemitaki tvikis, ~ Ye were the persons.
Emitaki tvnkis, They were the persons.

Singular, third past time.

Vni tomvttivs, Itwas I,
Chemi tomvttys, It was you.
BEmi tomvttvs, It was he.
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Plural.
1 Pomi tomvttvs, We were the persons.
2 Ohemitaki tomvtitvs, Ye were the persons.
8 Emitaki tomvttvs, They were the persons.
Singular, fourth past time.
1 Vni tvntvs, It was I,
2 Chemi tvntvs, It was you. -
3 Emitvntvs, Tt was he.
Plural. - ,
1 Pomi tvntvs, We were-the persons.
2 Chemitaki tvntvs, Ye were the persons.
3 Emitaki tvatvs, They were the persons.
EXAMPLE, .

Nini timpin istit heerin bechiiyvntvs, Long ngo'I
saw some one standing near to the road-side. Vni
tvatys, It was I whom you saw.*

Singular.
1 Vnitates, T was the one. Surely, or
2 Chemitates ~ You was, etc.  yqo0biedl
3 Lmitates, ' o was, cte, § Ao
Plural.
1 Pomitates, We wero the persons.
2 Chemitakitates, Ye were the persons.
3 Emitakitates, They weroe the persons.
. Historic tense, singular.. :
1 Vnitiistvntvs, It was I, According to
2 Chemitiistvntvs, It was you. ;information
8 Emitiistvntvs, - It was he, j received.

® Al of the preceding tenses imply personal knowledge or con.-
sciousness on the part of the apeaker ; and although the vurious past
tenacs huve the sume English translation, yet they couvey to the
Indian mind a diffcrenco as to past time.
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Plural. .
1 Pomitiistyntvs, We were tho ones.
2 Chemitakitiistvntvs, Ye were the ones.
3 Emitakitiistvntvs, They were the ones.
Occasional tense, singular.
1-Vnitvnton, ' T.am.
2 Chemitvnten, Thou art.
8 Lmitvnten, o is. Habitually
' Plural. (told,annoyed,
1 Pwmitvnton, We are. \ etc). .
2 Chemitakitvnten, Ye are.
3 Emitakitvnton, They are.
First future tense, singular.
1 Vnitaraniisis, I am to be the onc.} b .
2 Chemitaraniisis, You are to be, ete..| &. 8
3 Emitaraniisis, He is to be, etc. 88
Plural. } b0 §o
1 Pomitaraniisis, We are to be, ete. | B S
2 Chemitaki taraniisis, Ye are to be, etc. § 2
8 Lwmitaki taraniisis, They are to be, ete. | «'F
Another form, singular.
1 Vnitaranis, I ain to be the one. 1 o8
2 Chemitaranis, You are to be, ete. | g8
8 Emitaranis, He is to be the, ete. | &2
Plural. ot 9s
1 Pwmitaranis, Wae are to be, ele. §'§
2 Chemitakitaranis, Yo are to be, ete. S &,
3 Lmitakitaranis, They are te, ete. | B =
Second future tense, singular, ’
1 Vnitares, Tt will be I the one.
2 Chemitares, . . You will be the one,

3 Emitares, He will be the one.
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) Plyral.
1 Pwmitares, Wo will be the pergons.
2 Chemitakitares, Ye will be the persons.
3 Emitakitares, They will be the persons.
EXAMPLE.

Istiimvt mikkw hakvrhakis? Who will be made
chief? Vnitares, I will be tho person; Chemitares,
It will be you, ete.

Subjunctive mood, present time, singular.

1-Vni towiites, It may be me.
-2 Chemi twwiites, It may bo you.
3 Emi towiites, It may be him,
Plural, v
" 1 Pomi towiites, It may be us.
2 Chemitaki towiites, It may be you.
8 Emitaki towiites, It nay be them,
Another form, singular.
1 Vniten wmati, . IfTam.
2 Chemiten wmati, If you are.
3 Emiton wmati, If ho is,
Plyral.
1 Pomiten wmati, If we are.
2 Chemitakiton wmati, If ye are.
3 Emitakiten wmati, If they are.
'EXAMPLE,

Mikket hvmkvtekeyan tvlwf achulin epotot tvra
nachokkiisis; Vniton wmati lvpkwsan kirritvn chii-
yachis,

We have learned that the king is going to send
some one to the old nation ; if I am tho one (or if it
be me), I wish to know it soon.
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. Singular.
Vhnitatetiis omewiites, Perhaps it was I, cr me.
Chemitatetiis wmewiites, Perhaps it was you, etc.
Emitatitiis omewiites, ~Perhaps it was he, ete.
Plural.

Pwmi tatetiis omewiites, Perhaps we were the
oo persons.
Chemitaki tatetiis omewiites, Perhaps ye were, etc.
Emitaki tatetiis @mewiites, - Perhaps they, ete.
Future tense, singular. o
Vni taranin omati, If I am to be the one. * *
Chemi taranin wmati, . If you are to be the one.
Emi taranin omati, If e is to be the one.
Plural. '

Pwmi taranin wmati, If we are to be the ones.
Cliemitaki taranin omati, If ye are to bo, ste.
Emitaki taranin omati, If they are to be, ete.

Another form, singular.

Vnitarani wiites, Prob. I will be the person.

Chemitarani wiites,  Prob. it will be you.

Emitarani wiites, Prob, Le will be the one..
Plural.

Pomi tarani wiites, We may be the persons.
Chemitaki taranii wiites,Ye may bo the persons.
Yitaki taranii wiites, They may be the persons.

) Past time.
Vhitatin wmati, If I had been the one.
Chemitatin wmati, * If you had been the one.
Emitatin wmati, If hie had been the one.
Plural.
Pomitatin @mati, - If we had been the persons.

Chemitakitatin wmati, 1f yo had been the, ete.
Emitakitatin omati,  If they had been the, eto.
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Imperative mood, present.

Twyvs, Be thou (harshly).
“Twyepvs, Be thou (mildl 3’
Imperative mood, future.
Twyvtehvs, Be thou in future (harshly).
Twyepvtchvs, Be thou in future (mildly).
Potential mood, present time, singulur.
1 Vnitiis, . Tecan,
2 Chemitiis, You can,
8 Bmitiis, e can,
Plural,
1 Pomitiis, Woe can.
2 Chemitakitiis, Ye can.
3 Emitakitiis, They can,
EXAMPLE.

Vnitiis ayiiyes, I can go; Istiit ayvrhak’s? Who
will go? Powmitiis, We can (go being understood) ;
or, Pomitiis apoyeyes, expressed.

Future time.

1 Twyepvraniiyat tvlkis, I must be.
2 Twyepvranichkat tvlkls, You must be,
3 Twyepvranat tvikis, e must be.

Plural.

1 Twyepvrancyat tvlkis, o must be.
2 'Toyepvranachkat tvikis, Ye must be.
3 Twyvkepvranat tvlkis, "They must be.
Infinitive,
Twyitv, or twyepity, To be.
Participles, singular.

1 Twyepiin, I being.
2 Twyepichkin, You being,
3 Twyepin, Ile being.
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* Plural.
1 Twyepen, Wo being.
2 Twyepachkin, ~ Ye being.
3 Pwyvkepin, They being.

In addition to the neutor verb To de, which I have
conjngated, there are various others in the Oreek
language which express nearly the same sense. I
‘will now givo the singular, dual, plural, and interrog-
ative forms of a few of them.

Sing. Tiikiis, I am here (Yiterally, I am sitting).

Dual. Xukes, we (two) are here,

Plur. Apwkes, we (more than two) are here.

Interr. Liikat Kaka? Apwka?

Sing. Iloeriis, I am here (literally, I am standing).

Dual. Sehwkes, we (two) are here.

Plur. Sapakles, we (more than two) are here.

Interr. Hoera? Sehwka? Sapakla ? '

Sing. Ariis, I am here (literally, I am walking about
lLicre). *

Dual. Welakes, we (two) are here.

Plur. TFolles, we (more than two) are here.

Interr. Ara? Welaka? Folla?

Sing. Wokkiis, T am lying here.

Dual. Wokhwkes, we (two% are lying here. ,

Plur. T.omhes, we (inore than two) are lying here.

Interr. Wokka ?7- Wokhwka? Lemha ?* :

SOME IMPERSONAL VERBS$
Tenetkis, it thunders ; Tenetka, does it thunder ?

“ All the above interrogntives may be varjed in form so as to
make them equivalent to the question I wonder if they are there ;
us, arat Is he ubout ? or, archukis, I wonder if he {s abount ?

t Many grommariana object Lo the terw fmpersonal (which means
liaving no person) because the verba thus denomlinated are always
found in the third person, I do not object to the criticlam, but wiil
Lold on to the name untii a better one is adopted.
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Mskis, it raing ; @skd, does it rain ?

Atuyehattis, it iightcns ; atuychattchakis ?

Hittwtis, it snows ; Hittetckos, it does not snow,
Kvsvppes, it is cold ; Kvsuppemdhis, it is very cold.
Hiiyes, it is hot ; Hiiyete ? is it hot ?

Ywmochkes, it is dark ; Ywmochketa, very dark.

OF THE LAWS OF SYNTAX,

The part of Grammar called Syntax has reference
to the agreement and government of words; and of
their proper arrangement in sentences.

Agreement i3 nothing more than the obedience
which one word pays to the law of the governing
word ; as, in English, a verh agrees with its nomina-
tive case, because the nominative case governs the
verb,

Government in languago consists in tho power
which one word has over another, according to the
laws which are founded upon the established use of
the Lest speakers or writers of the language. Ilence
a grommarian is not at liberty to make arbitrary
rules ; bt such only as conform to use. I have tried
to look into those laws which govern the Creck
tongue, and, as far as I have learned thew, T shall
publish them ; and leave to more able philologists
the task of revealing those that are still occult.

RuLe I.—The demonstrative pronouns heyv and ma
are declined like nouns, and in all their cases they belong
to nouns either of the singular or plural number.

BxaurLes.— Heyy opwnvky,” “This saying ;”
Johu, vii., 36: “Heyv oponvkv,” * These words ;"
~ John, viii., 30 : “Ma achatwtatet,” “ o that sent me ;"
John, viii,, 29: “ Mvn” (objective of mna) imvhayvr-
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hakis ?” “ Will he teach them?” John, vii., 35. Inall
such examples the number is determined vy the verb,

RuLe IT.—A noun that possesses governs the noun
that is possessed; as,* Chani imislafkv,” “ John's knife.”

We say in Kaglish that “ a noun or pronoun in the
possessive case is governed by the noun it posscsses;”
simply because the possessive case is required-to end
a certain way ; but suppose it were good English to
say “John g'knife,” instead of “ John's knife,” then
the rute would be reversed. Thus it is in Creek, the
possessive sign forms a prefix to the noun possessed,
instead of an affix to the possessing noun. We used’
to say “ John his knife.”

RuLE III.—When a loud call is made, the name o
the person called is put in the vocative; as, “ Chane,”
Ok ! John. 'This case is distinguished fron( the first
form of the noun in writing and -printing by the
double nccent ; but in speaking it is only distinguish-
ed by the stress of voice on the final vawel, which is
the reverse of the English rule, being equivalent to
John, Oh }!

Rure IV.—When a general address is made, the per-
sons addressed are put in the nominative case to the neuter
verb To be, which is added to the final noun only ; as,
“ Vuhissviki, Chawvntaki, ittichokkeyvte viki tw-
yncl:,knti," “My friends, risters, and brethren all you
are.

RuLe V.—The nominative case governs any infransi-
tive verb ; as, letkiis, I run ; letkichkis, thou runnest ;
tokorkes, we two run ; pefatkakis, they run.

Note 1.—A verb is latransitive when the action does not termin-
ufo on an ohject, When [ say, “thou rannest,” the verb runnest s

Intransitive beennse it does not terinlnate on an object ; but when
Isay * thou runuest ¢ ruce,” the verb raunest is transitive,
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Note 2.—I might follow the order of many grammars, and mnko
another rule for the agreement of the nominative onse with the
verb ; but what Is the nae? If tho nominalive cnse governs the
verb, it is an unavoidable soquence that the verb must agree with
its nominntive cusc; und to make it a rule, Is like pussing o law to
enforce o luw !

In paveing pefatkakis, for example, we would eay it Is a verb in
the third person plural number, bocause its nominative case cmita-
kit, understood, requires it, according to Rtule V. The nominative
casa governs tho ;utrnnsltlve verb; and If the nominative case
were expressed I wondd parso It thuw: Emitakl is o pronoua, ete.,
goverus pefutkakls, according to Rule V., cto.

Rure VI.—The nominative and objective cases both
govern: Creek transitive verbs ; as, Jirst sing. kiichiis,
I say to him; second sing. kiichakiis, I say to them ;
Jirst plur. kiiches, we say to him; and second plur.
kiichakes, wo say to them,

From these examples it will be seen that the verb
is varied on account of the objective case, as well as
on account of the nominative ; and henco the Jaw of
Rule VI. ‘

Seme might wish another rule for the agreement
of the nominative and objective cases with the tran-
sitive verb; but I would urge the same objection
found under Rule V. It is useless to burden a student
with unnecoszary rules. I would always apply the
same rule in parsing a verb, that I would in parsing
its nominative ; for, if the nominative governs by a
strong law, the verb is bound to submit, and by the
same rule,

Rore VII.—Transitive verbs govern the objective case
of a noun if it sland by itself ; or the first form of the
noun and the ohjective case of whatever is udded to the
noun o qualify it or show its relation.

Examrres.— Momof Siimvn Petvt islafkv chrp-
kon @chit,” cte., “ And then Simon Pcéter a sword
having,” cte.
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In this sentence islafkv is in the first form ; chvp-
kon, which qualifies the noun islafkv, is in the obhjec- .
tive case, because tho transitive verb (or participial
form of the verb) wheit requires it, according to Rule
V1L

In this sentence islafkv chvpkon, the word for
sword, but meaning literally knife long, may be parsed
cither a8 o name or noun; or it may be dissected
and parsed as a noun and adjective, according to
Rule VII. ‘

“[Tvchko akvpirv alitkatin intachvtes,” * Ho cut
off his right car,” cte. IHere, aliikatin, the word that
qualifies car, is in the objective case, according to
Rule VII.

. Notk. 1.—Where several words follow the same noun all express-
ing its quality or relation, they are put in the first form except the
Juet, and that assumes the case of the noun it quaiifies,

Nork 2.—What is the use of treating the participle as a eeparate
port of specch, seeing it i a form of the verb, and has the same
government? Just ay well make o part of spcech out of the in-
finitive mood. )

RuLe VIII.— Prepositional verbs govern the objective
case.

sxanprLes.—" Kalvle tvlofvn awsvrane tomeoha-
kis?” * Will e (Christ) come out of Galilee town?”
“ Isti @mvlkvt chotitakin wlihayvtes,” “Ivery man
went to his own home.” “ Chesvs rvni Olilvt heo-
chifkan @lihayvtes,” “Jesus went unto the Mount of
Olives.” “Ekvnvn soli chwyvtes,” *He wrote on
the ground with (his finger).”  “Iikin isnvlkakvtes,”
“Phoy smote him with their hands.” In these
examples it will be scen that the objective case im-
mediately precedes the prepositional verb; and is
governed by it, according to Rule VIIL

Note.—I prefer ssylng preporitional vei-ba, to prepositions in
compositlon, because they do not govera the objective cass when
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In composition with ncuns, but are often In the objective themnclves,
Aysin: they do not scem so much to be in compaosition with the
verb; but sometimes form an essentinl part of the verb, Jjust as
pronouns do of nouns in the second declension. Observe, more-
over, the fucility with which Crecks can vary thair verbs to express
diff-vent shavies of thought chewyvies, he wrole ; whehwyvies, he
wrolo on something ; and, swhchwyvies, ho wrote o something,
with sowething |

Rute IX.—.Adjectives must agree with the nouns
they describe in number and case; as,

Svtvt kvmokses, The apple is sour.

Svtvt kvmoksvkes, The apples aro sour.

Svtv kvmeksvken amvnks, Ile gave ne sour apples.
Nore.—I would parso ad{cctivo pronouns like adjectives, and

apply the same rule; as, isti istwmet, any person.  In this sen-

Lence, istwmet agrees with isti according to Itule IX.  And so of

nuki istcomet, and all such phiruscs,

RuLe X.—Adverbs, whether alone or in cmnﬁacit{on,
qualify the verbs, adjectives, or other adverbs to which
they belong.

Exampres.—* Elikwse nakin makiiyvtesckos,” “ Se-
cretly have I said nothing.” In this sentence clikwse
and sekos are both adverbs, which qualify makiiyvte,
according to Rule X. “Molimin ayokhvmkwsin
isti howvawv chvliknepvtes,” “ And immediately the
man was healed.”  In the above sentence, ayokhvmn-
wsin is an adverb qualifying chvfiknepvtes, accord-
ing to Rule X. ‘ :

Nork.—Tn parsing a verb with the negative adverb in comj)o-

out dis-

sition, it would be as well to call it a ncgative verb with
secting it, uud parsing it as two parts of speech.

RuLe XI.—DPersonal pronouns must agree in number
with the nouns for which they stand.
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Synopsis oF e ConyuaarioN oF Makirv, To say,
as it is frequently used in composition or connection
with the same word ; as, He says I said.

Makiis, makis, ke says I say ; Makakes makakis,
they say that we say$ Mahkils makis, he says that I
said ; Makahkes wmakakis, they say that we said ;
Makiiyiisis makiisis, Ae said that he said ; Makeyiisis
makakiisis, they said that they said ; Makiiyvikis
makvikis, ke said that he said ; Makeyviikis makak-
vukis, they suid that they said ; Makiimvttvs makevt-
tvs, he said that he said ; Makemvitvs makakemvitvs,
they said that they said ; Makiiyvntvs makvntvs, he
said that he said ; Makeyvntvs makakvntvs, they said
that they said ; Makvthakemvtivs makemvttvs, ke
said that he heard some one say that he heard some one
say ; Makakvt hakemvttvs makake mvttvs, they said
that they heard some people say that some people had
said ; Makiis tvntvs mukvntvs, he said it has been
said (long ago) ; Makakiistvntvs makakvntvs, they
said that it hud been said (long age).* Makvraniis,
makis, ke says I am going to say ; Makvranes ma-
kakis, they say we are gowng to say ; Makares makis,
he says I will say ; makeyvres makakis, they say we
will say ; Makepiiyvte tares makis, he suys that I
will have said ; makepeyvte tares, makakis, they say
_ that we will have suid; makiin wmati makes, ke suys
if 1 say; makaken wwmati makakis, they suy that
if we say ; makiiyvtin wmati makis, ke says if I had
said ; wakeyviin omati makakis, they say if we
had said ; mukewiitiiyes makis, ke says I may say ;
mukake wiiteyes makakis, they say we may say ; ma-
kviune wiitiiyes makis, e says that probably I will
say ; makvrane wiiteyes makakis, they say that prcb-
ably we will say ; wakvraniin omati makis, ke says

* There 18 no certniuty in information conveyed by this last
tense, but [t [s synonymous to the plrase, it is an old saying.”
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that if I am going to say ; makvranen wmati maka-
kis, they say that if we are going to say ; makepliyvie
towiitvres makis, ke says that if I shall have said ;
makepeyvte towiitvres makakis, they say that if we
shall have said ; makvs, makis, he says, say ; makvkis-
makakis, say (all of you), they By ; makiiyes makis,
he says I can say ; makeyes makakis, they say we can
say. The litoral translations of these verbs scem
strange to us, and ulmost as indefinite in meaning
a3 the vulgar colloquial stylo of “ says he,” and “ says
I;" or, *I heard & man say that he heard another
man say,” ete.; but the Crecks, by the various in-
flcctions of these verbs, can make their meaning
known to each other with great definitencss and
precision.

Mukvraniiyat tvlkis mokis, ke says J must say ;
makvrancyat tvikis makakis, they say that we must
say ; makvkvntomatit wmiis, ke says that I ought to
have said ; makvkvntomatin wmes, makakis, they say
that we ought to have said ; wmakitv makis, to say he
says, or a saying he says (for tho word makity is
cither the infinitive or a noun) ; makakitv makakis, to
say they say ; makiin makis, saying ke says ; maken
makakis, saying they say. .

I have now given a synopsis of the conjugation
of Makitv, To suy, in the first person of cacl tense,
singular-and plural nwmnbers, leaving the student to
supply the sccond and third persons of each number
in all the teuses, according to the conjugation of the
preceding verbs. In the second or accompanying
form of the verb T have only given the singular and
plural numbers of the first person of the present
tense, while it might be subjected to as many vari-
ations as the first, as makiis makvatvs, he said, long
ago, that I say, cte.
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. CONCLUSION.

ARRANGEMENT OF SBENTENCES, AND ALSO OF WORDS IN
A SENTENCBE.

The method of expressing ideas in Creck is so en-
tirely difforent from that to which our minds have
been accustomed, that it is extremely difficult to learn
to think or speuk according to the idiom of thei~ lan-

uage. In translating a sentence from our languago
into theirs, it is necessary to begin, not at the -com-
mencement, but at the. conclugionsy, gny sach, too, is
the usual metho:yf dhisi intorpitters: Where the
preacher leaves  off, tiere hig'interpreter beging, and
advances backward to 10" tojnthencenichit “Uhis is

Py .

not only trué of Hentenecs. but alsd-of whrds. * .

The sentence “ Give me. tpbacceys ¢ Oreek trans-
poses “ Tobacco me giviri4 Are, gt "well ?” “ You
wellare?” * Are you‘m’ad“l?” *What! youmad are ?”
“ Christ alone is my friend,” “ God his Son only my
friend is mine,” ete,

Our adjectives are placed before the nouns, theirs,
follow after ; our adverbs are usually placed after
the verbs, theirs are placed before them ; we say  in
the house,” they say “house in;” we exclaim “ Oh!
John,” and they cry “ John Oht”’ They state the con-
clusion of an argument first, and the premises after-
ward ; while the ergo of their syllogiems is the last
word in the sentence. For this reason it is extreme-
1y difficult to preach an argumentative scrmon through
an interpreter.  An entiro argument must be stated
before the interpreter begins, or confusion and mis-
understanding will bo the result. Every sentence,
to bo interpreted into Creek, must make complete
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gense without the aid of the context. Children can
learn their language readily, but grown people never /
No white man. can learn their language so us to
speak it fluently, unloss he can gain his consent to
abandon his own. There are white men who have
lived forty years, perhaps, among the Crecks, and
have raised Indian families, who can not speak their
language correctly, much less fluently.

I admit that some have learned it well enough to
carry on trade and business among them without in-
terpreters, and even to converse with them, after a
fashion, on commonplace topics; but when did a
white man ever preach & scrmon or deliver an ad-
dress in Creek? I would not discourage others
from thae eflort.to waster the Creck language 7 and
it is my purpbse 'to inake all the:.proficiency i can,
for the sake of -being -useful § but'in proportion to
our success ine thig; will be.our losgg iu the command
of good Moglist, - ¢ .2 - o il

What practical advantages will result from the
present effort te-dovelod thodaws of the language,
and to reduce them to some sorg.of system, remains
for time to reveal. IIad the present missionaries en-
joyed the facilitics now afforded them, when they
first came to the nation, they might have been able
to accomplish greator good. That this book may
aid those who wish to learn Creck for the sake of do-
ing good, is the ardent prayer of the author. .
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